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 INTRODUZIONE
    Leggere attentamente il presente manuale e conservarlo con cura.

I trattamenti vengono somministrati in modo rapido, sicuro e pratico, rendendo questa unità idea-
le per i pazienti in assistenza domiciliare di tutte le età. Si raccomanda di leggere la presente guida 
con attenzione per scoprire tutte le funzioni del nebulizzatore. Il nebulizzatore a compressore va 
utilizzato dietro supervisione di un medico e/o di un terapista della respirazione. 
Il nebulizzatore è destinato all’uso nel trattamento dell’asma, della BPCO e di altri disturbi respi-
ratori in cui è richiesto l’uso di un farmaco aerosolizzato durante la terapia. Consultare il proprio 
medico e/o farmacista per determinare se il farmaco prescritto è approvato per l’uso con questo 
nebulizzatore. Per il tipo, il dosaggio e la posologia del farmaco, seguire le istruzioni del proprio 
medico o terapista della respirazione. 
Il dispositivo è conforme alla Direttiva Europea 93/42/CEE sui dispositivi medici e alla norma eu-
ropea EN 13544-1:2007+A1:2009. Attrezzatura per terapia respiratoria - Parte 1: Sistemi di nebuliz-
zazione e loro componenti.

AVVERTENZE
Osservare le precauzioni generali di sicurezza quando si utilizza il nebulizzatore. Il dispositivo 
dev’essere utilizzato solo per lo scopo previsto, così come descritto nella presente guida, e l’assun-
zione di farmaci dev’essere effettuata solo sotto la supervisione e secondo le istruzioni del proprio 
medico. Non utilizzare il dispositivo in circuiti respiratori per anestesia o ventilatori.

AVVERTENZE SUL PRODOTTO
LEGGERE PRIMA DELL’USO
• Per evitare scosse elettriche: tenere il dispositivo a distanza dall’acqua.
• Non immergere il dispositivo in liquidi.
• Non utilizzare mentre si fa il bagno.
•  Non cercare di prendere un dispositivo caduto nell’acqua; scollegare immediatamente il dispo-

sitivo dall’alimentazione.
•  Non utilizzare il dispositivo se presenta parti danneggiate (compresa la spina), se è stato immerso 

in acqua o se è caduto. Inviare tempestivamente il dispositivo per un controllo ed eventuale 
riparazione.

•  Non utilizzare il dispositivo in ambienti in cui sono in uso gas infiammabili, ossigeno o prodotti 
aerosol.

•  Tenere aperte le prese d’aria. Non posizionare il dispositivo su superfici morbide dove le aperture 
potrebbero essere ostruite. 

•  Tenere il coprifiltro ed il filtro fuori dalla portata dei bambini in quanto sono piccole parti e po-
trebbero costituire pericolo di ingestione e soffocamento.

•  Se il contenitore del farmaco è vuoto, non tentare di utilizzare il dispositivo.
•  In caso di anomalie, interrompere l’utilizzo del dispositivo finché non è stato esaminato e riparato.
• Non lasciare il dispositivo incustodito mentre la presa è collegata all’alimentazione.
• Non inclinare e non scuotere il dispositivo durante l’utilizzo.
•  Scollegare l’unità dalla presa elettrica prima di pulirla, riempirla e dopo ogni utilizzo.
•  Non utilizzare accessori, se non consigliato dal produttore.
• Non inserire né estrarre la spina dell’alimentatore nella presa elettrica con le mani bagnate.
• Estrarre la spina dell’alimentatore dalla presa elettrica dopo aver utilizzato il dispositivo.
• Non smontare o tentare di riparare il dispositivo.
• Non utilizzare il dispositivo in circuiti respiratori per anestesia o ventilatori. 
•  Non utilizzare il tubo e/o il cavo di alimentazione o dell’alimentatore per scopi diversi da quelli 

specificati, poiché possono causare il rischio di strangolamento.
• Non eseguire interventi di assistenza o manutenzione sul dispositivo durante l’uso.

AVVERTENZE OPERATIVE
•  È consigliata la supervisione di un adulto quando il dispositivo è utilizzato da bambini o invalidi.
• Tenere gli occhi lontani dalla nebulizzazione del farmaco.
•  La capacità massima del contenitore del farmaco è di 5 ml e non dev’essere superata.
• Non utilizzare il dispositivo durante la guida di un veicolo.
• In caso si avvertano disturbi o anomalie, interrompere immediatamente l’utilizzo del dispositivo.
• Non utilizzare il dispositivo se il tubo dell’aria è piegato.
• L’utilizzo della pentamidina con questo dispositivo non è approvato.
•  I periodi di durata sono indicati di seguito, a condizione che il prodotto sia utilizzato per nebuliz-

zare 2 ml di farmaco 2 volte al giorno, ogni volta per 10 minuti e a temperatura ambiente (25°C).
•  Il periodo di durata può variare a seconda dell’ambiente di utilizzo.

Dispositivo principale 3 anni

Ampolla 1 anno

Tubo dell'aria, boccaglio, forcella nasale 1 anno

Filtro dell'aria 60 giorni

Mascherine per adulto e bambino 1 anno

AVVERTENZE PER LA CONSERVAZIONE
•  Non conservare il dispositivo alla luce diretta del sole o in condizioni di temperatura o umidità 

elevata.
• Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
• Quando non è in uso, tenere sempre il dispositivo scollegato dalla presa di alimentazione.

AVVERTENZE PER LA PULIZIA
•  Controllare filtro dell’aria, ampolla, boccaglio e ogni altro componente opzionale prima di ogni 

utilizzo. Sostituire i componenti sporchi o usurati.
• Non immergere il dispositivo in acqua. Potrebbe essere danneggiato.
• Scollegare l’unità dalla presa elettrica prima della pulizia.
•  Pulire tutte le parti necessarie dopo ogni utilizzo, secondo le istruzioni fornite in questa guida.
•  Gettare sempre l’eventuale farmaco residuo all’interno del contenitore dopo ogni utilizzo. Ad 

ogni nuovo utilizzo, usare farmaco nuovo.
•  Non conservare il tubo dell’aria con umidità o farmaco residuo al suo interno. Questo potrebbe 

causare infezioni dovute a batteri.

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ MEDICA
Il presente manuale e il prodotto descritto non intendono sostituire le raccomandazioni fornite dal 
medico o da altri operatori professionali sanitari.
Non utilizzare le informazioni contenute nel presente documento o il prodotto per diagnosticare 
o trattare un problema di salute o per prescrivere farmaci. Se si sospetta un problema di salute, 
consultare tempestivamente il proprio medico.

SPECIFICHE PRODOTTO

Alimentatore - Output CC 12 V, 1 A

Alimentatore - Input CA100~240 V, 50~60 Hz

Potenza assorbita < 12 W

Livello acustico < 55 dBA (a 1 metro di distanza dal nebu-
lizzatore)

Pressione nominale del compressore > 16 psi (110 kPa)

Pressione di esercizio > 8 psi (55 kPa)

Portata di esercizio > 2,0 lpm

Intervallo di temperatura di esercizio da 10 ºC a 40 ºC (da 50 ºF a 104 ºF)

Intervallo di umidità di esercizio UR ≤90%

Intervallo di pressione atmosferica di esercizio 70-1060 hPa

Intervallo di temperatura di conservazione da -20 ºC a 60 ºC (da -4 ºF a 140 ºF)

Intervallo di umidità di conservazione ≤ 90 % RH

Dimensione (L x P x A) 134,7 mm x 88,3 mm x 54 mm (5,3 x 3,48 x 
2,13 pollici)

Peso 286,5 g (senza accessori)

Capacità massima di farmaco 5 ml (cc)

Dimensione particelle (MMAD) < 2.6 μm

Velocità di nebulizzazione media

Valvola completamente aperta > 0,2 ml/min 
(0,9% di soluzione fisiologica)
Valvola chiusa > 0,08 ml/min (0,9% di soluzio-
ne fisiologica)

Accessori di serie
Ampolla, tubo dell'aria, boccaglio, forcella 
nasale, filtri (5 pezzi), mascherine per adulto 
e bambino

*  Le prestazioni possono variare a seconda del farmaco, ad esempio se è in sospensione o ad 
alta viscosità. Consultare la scheda dati del fornitore del farmaco per ulteriori informazioni.

A  IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO 
1. Ampolla - 2. Ugello - 3. Boccaglio inclinato - 4. Forcella nasale - 5. Filtro dell’aria - 6. Mascherina 
per bambino - 7. Mascherina per adulto - 8. Alimentatore - 9. Tubo dell’aria - 10. Slot per filtro 
dell’aria - 11. Uscita dell’aria - 12. Interruttore - 13. Jack per l’alimentatore.

B  VALVOLA REGOLABILE
La valvola regolabile è in grado di erogare facilmente farmaci di diversi gradi di viscosità in base 
alle condizioni e alle esigenze di ogni utente. Questa valvola consente agli utenti di regolare diversi 
livelli di velocità di nebulizzazione compresi tra ≥ 0,08 – 0,2 ml/min con una dimensione costante 
delle particelle.
Le velocità di nebulizzazione possono essere regolate dall’utente molto facilmente e senza dover 
sostituire alcun componente. L’impostazione con velocità di nebulizzazione più elevata/valvola 
completamente aperta è adatta a farmaci caratterizzati da maggiore viscosità e a utenti con una 
maggiore capacità respiratoria, mentre l’impostazione con velocità di nebulizzazione più bassa e 
valvola chiusa è più adatta a bambini/neonati con minore capacità respiratoria.

C  ASSEMBLAGGIO DELL’AMPOLLA
Seguire le istruzioni per la pulizia contenute in questa guida alla sezione “Procedura di pulizia” prima 
di usare l’ampolla per la prima volta o dopo averla tenuta inutilizzata per un lungo periodo di tempo.
ATTENZIONE: Estrarre sempre la spina del compressore e verificare che l’interruttore di accen-
sione sia in posizione “OFF” prima di ogni operazione di pulizia, assemblaggio e prima e dopo 
ogni uso.
1. Posizionare il compressore su una superficie piana, stabile e raggiungibile.
2.  Ruotare delicatamente ed estrarre tirando verso l’alto il coperchio dell’ampolla per separarla in 

due parti (contenitore del farmaco e coperchio).
3.  Accertarsi che l’ugello sia adeguatamente installato nel coperchio superiore. Lo stelo all’interno 

del contenitore del farmaco si inserisce nel tubo dell’ugello.
4.  Aggiungere la quantità prescritta di farmaco all’interno del contenitore apposito.
5.  Rimontare l’ampolla avvitando attentamente il contenitore del farmaco e il coperchio per unirli. 

Assicurarsi che le due parti siano chiuse saldamente.

QUESTO PRODOTTO È CONFORME ALLA DIRETTIVA 2012/19/UE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla 
fine della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti dome-
stici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature 
elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acqui-
sto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente è responsabile del conferi-

mento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Eseguendo correttamente 
la raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclo, al trattamento 
e allo smaltimento ambientalmente compatibile, si contribuisce a evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e si favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di 
smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

D  UTILIZZO DEL NEBULIZZATORE
L’ampolla può essere utilizzata con un’inclinazione massima di 45°. Se l’angolo di inclinazione è 
maggiore di 45°, non viene generato alcun aerosol.
1.  Collegare un’estremità del connettore del tubo dell’aria all’uscita dell’aria.
2.  Collegare attentamente l’estremità opposta del connettore del tubo dell’aria allo stelo alla base 

dell’ampolla.
3.  Collegare il boccaglio inclinato, la mascherina o la forcella nasale alla parte superiore dell’am-

polla.
4.  La capacità del contenitore del farmaco è di 2~5 ml.
NOTA: Si consiglia di aspettare 30 minuti tra un utilizzo e l’altro. 

UTILIZZO DEL NEBULIZZATORE
Dopo ogni uso: 
1. Scollegare la spina del dispositivo dall’alimentazione.
2. Lasciar raffreddare completamente il dispositivo.
3.  Scollegare con attenzione il tubo dell’aria dal nebulizzatore e rimuovere l’eventuale farmaco residuo.
4. Seguire le procedure di pulizia indicate in questa guida.

E  UTILIZZO DELL’ALIMENTATORE
1. Verificare che l’interruttore di accensione sul retro del dispositivo sia in posizione “OFF”.
2. Collegare l’alimentatore con il jack per l’alimentatore sul retro del dispositivo.

2.  Tournez et tirez doucement le couvercle du nébuliseur pour le séparer en deux parties (cuve de 
médicament et couvercle).

3.  Assurez-vous que l’embout soit correctement installé sur le couvercle supérieur. La tige à l’inté-
rieur de la cuve de médicament s’insère dans le tuyau de l’embout.

4.  Ajoutez la quantité de médicament prescrite dans la cuve de médicament.
5.  Remontez le nébulisateur en tournant avec précaution la cuve de médicament et le couvercle. 

Assurez-vous que les deux parties correspondent.

CE PRODUIT EST CONFORME À LA DIRECTIVE 2012/19/UE.
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que le produit, à la fin de sa 
vie utile, devra être traité séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc 
l’apporter dans un centre de collecte sélective pour les équipements électriques et 
électroniques (EEE), ou bien le remettre au revendeur lors de l’achat d’un nouvel 
équipement équivalent. L’utilisateur est responsable du retour de l’appareil, à la fin 

de sa vie, aux structures de collecte appropriées. Si l’appareil que l’on n’utilise plus est collecté 
correctement dans le cadre du tri sélectif, il peut être recyclé, traité et jeté de manière écologique ; 
cela contribue à éviter un impact négatif à la fois sur l’environnement et sur la santé, et permet 
le recyclage des matériaux du produit. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les sys-
tèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au 
magasin où l’appareil a été acheté.

D  UTILISATION DU NÉBULISATEUR
Le nébulisateur peut fonctionner jusqu’à un angle de 45°. Si l’angle est supérieur à 45°, aucun 
aérosol ne sera généré.
1.  Fixez une extrémité du connecteur du tuyau d’air à la sortie d’air.
2.  Fixez soigneusement l’extrémité opposée du connecteur du tuyau d’air à la tige à la base du 

kit nébulisateur.
3.  Fixez l’embout buccal incliné, le masque ou l’embout nasal en haut du nébulisateur.
4.  La capacité de la cuve de médicament est de 2~5 ml.
Remarque : Un intervalle de 30 minutes est recommandé après chaque utilisation. 

UTILISATION DU NÉBULISATEUR
Après chaque utilisation : 
1. Débranchez l’appareil de la source d’alimentation.
2. Laissez l’appareil refroidir complètement.
3.  Détachez soigneusement le tuyau d’air du nébulisateur et jetez le médicament restant.
4. Observez les procédures de nettoyage fournies dans ce manuel.

E  UTILISATION DE L’ADAPTATEUR SECTEUR
1. Vérifiez que l’interrupteur d’alimentation soit en position « OFF ».
2. Branchez l’adaptateur secteur à la prise de l’adaptateur secteur située à l’arrière de l’appareil.
3.  Branchez l’adaptateur secteur dans la prise. (adaptateurs secteur avec tension et courant requis 

indiqués près de la prise d’adaptateur secteur.)
4. Utilisez uniquement l’adaptateur secteur autorisé fourni avec ce nébulisateur.
5. Portez l’interrupteur d’alimentation en position « ON ». 

F  PROCÉDURES DE NETTOYAGE 
Technique de rinçage (effectué après chaque traitement ou avant la première utilisation).
1.  Assurez-vous que l’interrupteur d’alimentation ait été porté en position « OFF » et que l’appareil 

ait été débranché de la source d’alimentation.
2.  Débranchez le tuyau d’air de l’appareil de nébulisation.
3.  Tournez et tirez doucement le couvercle du kit nébulisateur pour l’ouvrir et le séparer.
4.  Rincez le kit nébulisateur et ses composants à l’eau du robinet chaude (<90ºC).
5.  Séchez-les avec des serviettes propres ou laissez-les sécher complètement à l’air libre.
6. Remontez le kit nébulisateur.
Remarque :  Pour le premier nettoyage ou après un stockage prolongé de l’appareil, nettoyez soi-

gneusement tous les composants, à l’exception du tuyau d’air. Le kit nébulisateur peut 
être lavé au lave-vaisselle.

NETTOYAGE DU COMPRESSEUR
Essuyez le compresseur quotidiennement à l’aide d’un chiffon doux.
Remarque  : Toute autre forme de nettoyage ou produits de nettoyage peut endommager la 
finition de l’appareil.

G  REMPLACEMENT DU FILTRE À AIR
Il est important de remplacer le filtre à air lorsqu’il devient gris. Il est recommandé de remplacer le 
filtre à air tous les deux mois.
1. Retirez le couvercle du filtre à air en le tirant doucement vers l’avant.
2. Jetez le filtre gris.
3. Remplacez-le par un filtre à air neuf et propre.
4. Remettez le couvercle du filtre à air en place en toute sécurité sur l’appareil.
Remarque :  Les filtres à air ne peuvent être nettoyés ou lavés. Seuls les filtres à air NB60 peuvent 

être utilisés. Ne remplacez pas le filtre par un matériau alternatif comme le coton. 
N’utilisez pas l’appareil sans filtre à air.

DÉPANNAGE
En cas d’anomalie pendant l’utilisation, vérifiez et corrigez ce qui suit :
1.  L’appareil ne fonctionne pas lorsque l’interrupteur d’alimentation est enfoncé : Vérifiez la 

connexion CA à la prise de l’adaptateur secteur (13).
2. Pas de brouillard ou faible taux de brouillard :
    •  Vérifiez qu’il y ait du médicament dans la cuve du nébulisateur.
    •  Vérifiez les dommages physiques de l’unité principale.
    •  Vérifiez la position de l’embout à l’intérieur du nébulisateur.
    •  Assurez-vous que le tuyau d’air et les autres composants soient correctement fixés.
    •  Vérifiez le filtre à air et remplacez-le si nécessaire.

Protection contre les chocs électriques :

    • Équipement de Classe II.  
Parties appliquées de type BF :
    • Embout buccal, embout nasal et masque. 
Protection contre la pénétration dangereuse d’eau et de matière particulaire :
    • IP21
Degré de sécurité en présence d’anesthésiques inflammables ou d’oxygène :
    •  Aucun AP/APG (ne convient pas à l’utilisation en présence d’anesthésiques inflammables ou 

d’oxygène).
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Informations sur la compatibilité électromagnétique
1.  Cet appareil doit être installé et mis en service conformément aux informations fournies dans 

la notice d’utilisation.

2.  ATTENTION : L’équipement de communication RF portable (y compris les périphériques 
tels que les câbles d’antenne et les antennes externes) doit être utilisé à plus de 30 cm (12 
pouces) de toute partie du NB60, y compris les câbles spécifiés par le fabricant. Dans le cas 
contraire, il pourrait en résulter une dégradation des performances de l’appareil.

Si des NIVEAUX DE TEST D’IMMUNITÉ plus élevés que ceux spécifiés dans le tableau 9 sont utilisés, 
la distance minimale de séparation peut être abaissée. Les distances de séparation minimales infé-
rieures doivent être calculées à l’aide de l’équation spécifiée au point 8.10.

DÉCLARATION DU FABRICANT-IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE

Le NB60 est destiné à l'utilisation dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. 
Le client ou l’utilisateur du NB60 doit s’assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.

ESSAI D’IM-
MUNITÉ

NIVEAU D’ES-
SAI IEC 60601

NIVEAU DE 
CONFORMITÉ

ENVIRONNEMENT
ÉLECTROMAGNÉTIQUE - GUIDE

RF par 
conduction 
CEI 61000-
4-6

3 Vrms : 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms : en ISM 
et bandes radio 
amateur entre 
0,15 MHz et 80 
MHz 

80% AM à 1kHz 

3 Vrms : 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms : en ISM 
et bandes radio 
amateur entre 
0,15 MHz et 80 
MHz 

80% AM à 1kHz 

L'équipement de communications RF por-
table et mobile ne doit pas être utilisé plus 
près d'une partie quelconque du NB60 y 
compris les câbles, que la distance de sé-
paration recommandée calculée à partir 
de l'équation applicable à la fréquence de 
l'émetteur.
Distance de séparation recommandée :
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80 MHz à 800 MHz, d = 
2,3 √P 800 MHz à 2,7 GHz 
Où P est la puissance d’émission maximale 
de l’émetteur en watts (W) selon le fabricant 
de l’émetteur et d est la distance de sépara-
tion recommandée en mètres (m). Des inter-
férences peuvent se produire à proximité de 
l’équipement marqué de ce symbole :  

RF par ra-
diation CEI 
61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM à 1kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM à 1kHz

NOTE1: À 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquence supérieure s’applique.
NOTE2 :  Ces directives ne peuvent pas s’appliquer à toutes les situations. La propagation élec-

tromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion par des structures, objets et 
personnes.

De plus amples informations sur la conformité CEM de l’appareil peuvent être obtenues auprès 
d’Artsana en utilisant les contacts indiqués dans ce manuel.

GARANTIE
Le produit est garanti contre les défauts de conformité en conditions normales d’utilisation selon 
la notice d’emploi. La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d’un 
usage inapproprié, de l’usure ou d’événements accidentels. En ce qui concerne la durée de la 
garantie contre les défauts de conformité, consulter les dispositions spécifiques prévues par les 
normes nationales applicables, le cas échéant, dans le pays d’achat.

 EINLEITUNG
     Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch aufmerksam durch und bewahren Sie 

es sorgfältig auf.

Behandlungen erfolgen schnell, sicher und bequem, wodurch dieses Gerät ideal für alle Alters-
gruppen in der häuslichen Pflege ist. Wir empfehlen Ihnen, diese Betriebsanleitung gründlich zu 
lesen, um mehr über die Funktionen Ihres Zerstäubungsgeräts zu erfahren. Ihr Zerstäubungsge-
rät-Kompressor sollte unter Aufsicht eines zugelassenen Arztes und/oder eines Atemtherapeuten 
angewendet werden. 
Ihr Zerstäubungsgerät ist für den Einsatz bei der Behandlung von Asthma, COPD und sonstigen 
Atemwegserkrankungen bestimmt, bei denen während der Therapie ein Arzneimittel in Aero-
solform erforderlich ist. Bitte klären Sie mit Ihrem Arzt und/oder Apotheker ab, ob Ihr verschrei-
bungspflichtiges Arzneimittel für die Verwendung mit diesem Zerstäubungsgerät zugelassen ist. 
Befolgen Sie für Art, Dosis und Form der Medikation die Anweisungen Ihres Arztes oder Atem-
therapeuten. 
Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der EG-Richtlinie 93/42/EWG (Medizinprodukte-Richtlinie) und 
der Europäischen Norm EN 13544-1:2007+A1:2009 Atemtherapiegeräte - Teil 1: Verneblersysteme 
und deren Bauteile. 

HINWEIS
Bitte beachten Sie beim Betrieb Ihres Zerstäubungsgeräts die allgemeinen Sicherheitsvorkehrun-
gen. Dieses Gerät darf nur für den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck und nur unter Auf-
sicht und Anweisung Ihres Arztes mit Arzneimitteln verwendet werden. Verwenden Sie das Gerät 
nicht in Anästhesie- oder Beatmungsgerätekreisläufen.

PRODUKTHINWEISE
FOLGENDES VOR DEM GEBRAUCH DURCHLESEN
• Zur Vermeidung von Stromschlag: Das Gerät von Wasser fernhalten.
• Das Gerät nicht in Flüssigkeiten tauchen.
• Nicht beim Baden verwenden.
•  Nicht nach einem Gerät greifen, das ins Wasser gefallen ist, sondern sofort den Netzstecker ziehen.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigte Teile (einschließlich Stecker) aufweist, in 
Wasser getaucht oder fallen gelassen wurde. Senden Sie das Gerät umgehend zur Prüfung und 
Reparatur ein.

•  Das Gerät darf nicht verwendet werden, wo brennbare Gas-, Sauerstoff- oder Aerosolspraypro-

• Do not immerse the unit in water. It may damage the unit.
• Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning.
•  Clean all necessary parts after each use as instructed in this guidebook.
•  Always dispose of any remaining medication in the medication cup after each use. Use fresh 

medication each time you use the device.
•  Do not store the air tube with moisture or medication remaining in the air tube. This could result 

in infection as a result of bacteria.

MEDICAL DISCLAIMER
This manual and product are not meant to be a substitute for advice provided by your doctor or 
other medical professionals.
Don’t use the information contained herein or this product for diagnosing or treating a health 
problem or prescribing any medication. If you have or suspect that you have a medical problem, 
promptly consult your doctor.

PRODUCT SPECIFICATIONS

AC Adaptor DC12V, 1A

Power AC100~240V, 50~60Hz

Power Consumption < 12 W

Sound Level < 55 dBA (1 meter away from the nebuliser)

Compressor Pressure Range > 16 psi (110 kPa)

Operating Pressure Range > 8 psi (55 kPa)

Operating Flow Range > 2.0 lpm

Operating Temperature Range 10ºC to 40ºC (50ºF to 104ºF)

Operating Humidity Range ≤ 90% RH

Operating Atmospheric Pressure Range 70-1060 hPa 

Storage Temperature Range -20ºC to 60ºC (-4ºF to 140ºF)

Storage Humidity Range ≤ 90 % RH

Dimension (L x W x H) 134.7mmx88.3mmx54mm (5.3x3.48x2.13 
inches)

Weight 286.5g (without accessories)

Medication Capacity 5ml(cc)

Particle Size (MMAD) < 2.6μm

Average Nebulization Rate

Fully open Valve > 0.2ml/min (0.9% Saline 
Solution)
Closed Valve > 0.08ml/min (0.9% Saline 
Solution)

Standard Accessories Ampoule, Air Tube, Mouthpiece, Nasal fork, 
Filters (5pcs), Adult and child masks

*  Performance may vary with drugs such as suspensions or high viscosity, See drug supplier’s 
data sheet for further details.

A  PRODUCT IDENTIFICATION 
1. Ampoule - 2. Nozzle - 3. Angled Mouthpiece - 4. Nasal fork - 5. Air Filter - 6. Child Mask - 7. Adult 
Mask - 8. AC Adaptor - 9. Air Tube - 10. Air Filter Slot - 11. Air Output - 12. Power Switch - 13. AC 
Adaptor Jack.

B  ADJUSTABLE VALVE
The proprietary adjustable valve is able to deliver medications of different viscosity level according 
to every user’s conditions and needs at ease. This valve allows users to adjust different levels of 
nebulization rate ranging ≥ 0.08 – 0.2 ml/min at consistent particle size.
The nebulization rates can be adjusted by the user in a very easy way without exchanging parts. 
Higher nebulization rate/fully open is for higher viscosity medications and higher breathing ca-
pacity user while lower nebulization rate with closed valve will be more appropriate for kids / 
infants with lower breathing capacity.

C  ASSEMBLING YOUR AMPOULE
Follow the cleaning instructions in this guidebook under “Cleaning technique” prior to using your 
ampoule for the first time or after it has been stored for an extended period of time.
REMEMBER: Always unplug the compressor and make sure the power-switch is turned to the 
“OFF” position before cleaning, assembling and before or after each use.
1. Place the compressor on a flat, stable surface within reach.
2.  Gently twist and pull straight up on the lid of the ampoule to separate into two parts (medica-

tion cup and cover).
3.  Make sure that the nozzle is properly installed on the upper cover. The stem inside the medica-

tion cup inserts into the tube of the nozzle.
4.  Add the prescribed amount of medication to the medication cup.
5.  Reassemble the ampoule by carefully twisting the medication cup and its cover together. Make 

sure that the two parts fit securely.

THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE DIRECTIVE 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its 
life, must be disposed of separately from domestic waste, either by taking it to a sepa-
rate waste disposal site for electric and electronic appliances or by returning it to your 
dealer when you buy another similar appliance. The user is responsible for taking the 
appliance to a special waste disposal site at the end of its life. If the disused appliance 

is collected correctly as separate waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; 
this avoids a negative impact on both the environment and health, and contributes towards the 
recycling of the product’s materials. For further information regarding the waste disposal services 
available, contact your local waste disposal agency or the shop where you bought the appliance.

D  OPERATING YOUR NEBULISER
The ampoule is operable at up to a 45° angle. If the angle is greater than 45°, no aerosol will be 
generated.
1.  Attach one end of the air tube connector to the air output.
2.  Carefully attach the opposite end of the air tubing connector to the stem at the base of the 

ampoule.
3.  Attach the angled mouthpiece, mask or nasal fork to the top of the ampoule.
4.  The capacity of the medication cup is 2~5 ml.
NOTE: A 30-minute interval is recommended after each use. 

OPERATING YOUR NEBULISER
After every use: 
1. Unplug the unit from the power source.
2. Allow the unit to completely cool.
3.  Carefully detach the air tubing from the nebuliser and pour out any remaining medication.
4. Follow the cleaning procedures provided in this guidebook.

E  USING THE AC ADAPTER
1. Check that the power switch is in the “OFF” position.
2. Connect the AC adapter with the AC adapter jack in the back of the unit.
3.  Plug the AC adapter into the socket. (AC adapters with required voltage and current indicated 

near the AC adapter jack.)
4. Use only the authorized AC Adaptor included with this nebuliser.
5. Press the power-switch to the “ON” position. 

F  CLEANING PROCEDURES 
Rinsing technique (performed after each treatment or before first use).
1.  Make sure that the power-switch has been turned to the “OFF” position and the unit has been 

disconnected from the power source.
2.  Disconnect the air tube from the ampoule and device.
3.  Gently twist and pull up the cover of the ampoule to open and separate.
4.  Rinse the ampoule and components with hot tap water (<90ºC).
5.  Dry with clean towels or completely air dry.
6. Reassemble the ampoule.
NOTE:  For the first time cleaning or after the unit has been stored for an extended period of time, 

thoroughly clean all components, except the air tube. The ampoule is dishwasher safe.

CLEANING THE COMPRESSOR
Wipe the compressor daily using a soft cloth.
NOTE: Any other form of cleaning or cleaning agents may damage the finish of the unit.

G  CHANGING THE AIR FILTER
It is important to change the air filter approximately when the air filter turns gray. It is recommend-
ed to change air filter every 2 months.
1. Remove the air filter cover by gently pulling forward.
2. Discard the gray filter.
3. Replace with a new, clean air filter.
4. Securely re-attach the air filter cover to the unit.
NOTE:  Air filters cannot be cleaned or washed. Only NB60 air filters can be used. Do not substitute 

alternate material such as cotton. Do not operate without an air filter.

TROUBLESHOOTING
If any abnormality occurs during use, please check and correct the following:
1.  Unit does not operate when power switch is pressed: Check the AC connection to the Power 

Adaptor Jack (13).
2. No misting or low rate of misting:
    •  Check that there is medication in the medication cup.
    •  Check the main unit if there is any physical damage.
    •  Check the position of the nozzle inside the ampoule.
    •  Make sure that air tube and other components are properly attached.
    •  Check the air filter and replace if necessary.

Protection against electric shock:

    • Class II equipment.   
Type BF applied parts:
    • Mouthpiece, nasal fork and mask. 
Protection against harmful ingress of water and particulate matter:
    • IP21
Degree of safety in the presence of flammable anesthetics or oxygen:
    •  No AP/APG (not suitable for use in the presence of flammable anesthetics or oxygen).
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Electromagnetic Compatibility Information
1.  This device needs to be installed and put into service in accordance with the information pro-

vided in the user manual.

2.  WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as anten-
na cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of 
the NB60, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the perfor-
mance of this device could result.

If higher IMMUNITY TEST LEVELS than those specified in Table 9 are used, the minimum separa-
tion distance may be lowered. Lower minimum separation distances shall be calculated using the 
equation specified in 8.10.

3.  Collegare l’alimentatore alla presa elettrica (tensione e corrente richiesti indicati accanto al jack 
per l’alimentatore).

4. Usare solo l’alimentatore autorizzato fornito insieme al presente nebulizzatore.
5. Premere l’interruttore di accensione portandolo in posizione “ON”. 

F  PROCEDURE DI PULIZIA 
Procedura di risciacquo (eseguita dopo ogni trattamento o prima del primo utilizzo).
1.  Accertarsi che l’interruttore di accensione sia stato spostato in posizione “OFF” e che il dispositivo 

sia stato scollegato dall’alimentazione.
2.  Scollegare il tubo dell’aria dall’ampolla e dal dispositivo.
3.  Ruotare gentilmente e tirare verso l’alto il coperchio dell’ampolla per aprirla e separare le due 

parti.
4.  Sciacquare l’ampolla e i componenti con acqua corrente calda (<90 ºC).
5.  Asciugare con un telo asciutto o lasciar asciugare completamente all’aria.
6. Rimontare l’ampolla.
NOTA:  Per la prima operazione di pulizia o dopo che l’unità è rimasta inutilizzata per un periodo di 

tempo prolungato, pulire accuratamente tutti i componenti, ad eccezione del tubo dell’a-
ria. L’ampolla può essere lavata in lavastoviglie.

PULIZIA DEL COMPRESSORE
Spolverare quotidianamente il compressore con un panno morbido.
NOTA: Qualsiasi altra forma di pulizia o l’utilizzo di agenti detergenti può danneggiare la finitura 
del dispositivo.

G  SOSTITUZIONE DEL FILTRO DELL’ARIA
È importante sostituire il filtro dell’aria, indicativamente, quando il filtro dell’aria diventa di colore 
grigio. Si consiglia di sostituire il filtro dell’aria ogni due mesi.
1. Rimuovere il coprifiltro dell’aria spingendolo delicatamente in avanti.
2. Gettare il filtro grigio.
3. Sostituire con un filtro dell’aria nuovo e pulito.
4. Rimontare saldamente il coprifiltro sul dispositivo.
NOTA:  I filtri dell’aria non possono essere puliti né lavati. È possibile usare solo filtri dell’aria NB60. 

Non sostituire con materiali alternativi, come il cotone. Non utilizzare senza filtro dell’aria.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se durante l’uso si verificano delle anomalie, controllare e correggere i seguenti aspetti:
1.  Il dispositivo non funziona con l’interruttore di accensione attivo: controllare il collegamento tra 

dispositivo e jack dell’alimentatore (13).
2. Nessuna nebulizzazione, o in ridotte quantità:
    •  Controllare che ci sia del farmaco nell’ampolla.
    •  Controllare la presenza di eventuali danni fisici sul dispositivo principale.
    •  Controllare la posizione dell’ugello all’interno dell’ampolla.
    •  Accertarsi che il tubo dell’aria e gli altri componenti siano collegati correttamente.
    •  Controllare il filtro dell’aria e, se necessario, sostituirlo.

Protezione da scosse elettriche:

    • Dispositivo di classe II.  
Parti applicate di tipo BF:
    • Boccaglio, forcella nasale e mascherina. 
Protezione contro l’infiltrazione dannosa di acqua e particolato:
    • IP21
Grado di sicurezza in presenza di anestetici infiammabili o ossigeno:
    •  Protezione AP/APG non presente (non utilizzabile in presenza di miscele anestetiche infiammabili 

o ossigeno).
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Informazioni sulla compatibilità elettromagnetica
1.  Questo dispositivo deve essere installato e messo in servizio conformemente alle informazioni 

fornite nel manuale d’uso.

2.   ATTENZIONE: I dispositivi di comunicazione a radiofrequenza portatili (comprese le peri-
feriche come i cavi delle antenne e le antenne esterne) non dovrebbero essere usti a distanza 
inferiore a 30 cm da ogni parte del NB60, compresi i cavi specificati dal produttore. In caso 
contrario, le prestazioni del dispositivo potrebbero deteriorarsi.

Nel caso in cui vengano utilizzati LIVELLI DELLE PROVE DI IMMUNITÀ più alti rispetto a quelli speci-
ficati in Tabella 9, la distanza di separazione minima può essere ridotta. Tali distanze di separazione 
minima più basse devono essere calcolate usando l’equazione indicata al punto 8.10.

DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE - IMMUNITÀ ELETTROMAGNETICA

Il NB60 è indicato per l’uso in ambienti elettromagnetici con i requisiti sotto specificati. Il cliente o 
l’utente del NB60 dovrà accertarsi che venga utilizzato in tale tipo di ambiente.

PROVA DI 
IMMUNITÀ

LIVELLO DI 
PROVA IEC 

60601

LIVELLO DI 
CONFORMITÀ

AMBIENTE ELETTROMAGNETICO -
ELETTROMAGNETICO - LINEE GUIDA

RF condotte 
IEC 61000-
4-6

3 Vrm: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrm: nelle 
bande ISM e degli 
apparecchi per 
radioamatori tra 
0,15 MHz e 80 
MHz 

80% AM a 1 kHz 

3 Vrm: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrm: nelle 
bande ISM e degli 
apparecchi per 
radioamatori tra 
0,15 MHz e 80 
MHz 

80% AM a 1 kHz 

I dispositivi di comunicazione a radiofre-
quenza portatili e mobili non dovrebbero 
essere usati più vicino a nessuna parte 
del NB60, compresi i cavi, della distanza di 
separazione raccomandata, calcolata con 
l’equazione applicabile alla frequenza del 
trasmettitore.
Distanza di separazione raccomandata:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P da 80 MHz a 800 MHz, d 
= 2,3 √P da 800 MHz a 2,7 GHz 
Ove P è la potenza di uscita nominale massi-
ma del trasmettitore in Watt (W) indicata dal 
costruttore del trasmettitore, e d è la distan-
za di separazione raccomandata in metri 
(m). Nelle vicinanze del dispositivo possono 
verificarsi interferenze contrassegnate dal 
seguente simbolo:  

RF irradiate 
IEC 61000-
4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1 kHz

NOTA 1: A 80 MHz e 800 MHz si applica la distanza di separazione per l'intervallo di frequenza 
più alto.
NOTA 2:  Queste linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. in quanto la 

propagazione delle radiazioni elettromagnetiche è influenzata da fenomeni di assorbi-
mento e riflessione da strutture, oggetti e persone.

Ulteriori informazioni sulla conformità elettromagnetica del dispositivo possono essere richieste 
ad Artsana rivolgendosi ai contatti indicati nel presente manuale.

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità in normali condizioni di utilizzo secondo 
quanto previsto dalle istruzioni d’uso. La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso di danni 
derivanti da un uso improprio, usura o eventi accidentali. Per la durata della garanzia sui difetti di 
conformità si rinvia alle specifiche previsioni delle normative nazionali applicabili nel paese d’ac-
quisto, dove previste.

 INTRODUCTION
    Please read this manual carefully before use and be sure to keep this manual.

Treatments are delivered quickly, safely and conveniently making this unit ideal for all ages in 
homecare. We encourage you to thoroughly read this guidebook to learn about the features of 
your nebuliser. Your compressor nebuliser should be used under the supervision of a licensed 
physician and/or a respiratory therapist. 
Your nebuliser is intended for use in treatment of asthma, COPD and other respiratory ailments 
in which an aerosolized medication is required during therapy. Please consult with your physi-
cian and/or pharmacist to determine if your prescription medication is approved for use with 
this nebuliser. For type, dose, and regime of medication follow the instructions of your doctor or 
respiratory therapist. 
This device fulfils the provision of the EC directive 93/42/EEC (Medical Device Directive) and the 
European Standard EN 13544-1:2007+A1:2009 Respiratory therapy equipment - Part 1: Nebulizing 
systems and their components. 

CAUTIONS
Please use general safety precautions when operating your nebuliser. This unit should be used 
only for its intended purpose as described in this guidebook and with medications only under 
the supervision and instruction of your physician. Do not use the device in anesthetic or ventilator 
breathing circuits.

PRODUCT CAUTIONS
READ THE FOLLOWING BEFORE USING
• To avoid electrical shock: keep unit away from water.
• Do not immerse the unit in liquid.
• Do not use while bathing.
•  Do not reach for a unit that has fallen into water immediately unplug the unit.
•  Do not use the unit if it has any damaged parts (including plug), if it has been submersed in water 

or dropped. Promptly send the unit for examination and repair.
•  The unit should not be used where flammable gas, oxygen or aerosol spray products are being used.
•  Keep the air vents open. Do not place the unit on a soft surface where the openings can be 

blocked. 
•  Keep the filter cover and the filter out of the reach of children as these are small parts and could 

represent a swallowing and suffocating hazard.
•  If the medication cup is empty, do not attempt to operate the unit.
•  If any abnormality occurs, discontinue to use until the unit has been examined and repaired.
• The unit should not be left unattended while plugged in.
• Do not tilt or shake the unit when in operation.
•  Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning, filling and after each use.
•  Do not use attachments unless recommended by the manufacturer.
• Do not plug or unplug the AC adapter into the electrical outlet with wet hands.
• Unplug the AC adapter from the electrical outlet after using the device.
• Do not disassemble or attempt to repair the unit.
• Do not use the device in anesthetic or ventilator breathing circuits. 
•  Do not use the tubing and/or AC adaptor/power cord for any other purpose than those specified, 

as they can cause risk of strangulation.
• Do not service or maintain device while in use.

OPERATING CAUTIONS
•  Close adult supervision is highly recommended when the unit is used by children or invalids.
• Keep your eyes away from the output of medication mist.
•  The maximum capacity of the medication cup is 5 ml and should not be overfilled.
• Do not use this unit while operating a vehicle.
•  If any discomfort or abnormality occurs, stop using the unit immediately.
• Do not use the device if the air tube is bent.
• Pentamidine is not an approved medication for use with this device.
•  Durable periods are as follows, provided the product is used to nebulize 2ml of medication 2 

times a day for 10 minutes each time at room temperature (25°C).
•  Durable period may vary depending on usage environment.

Main unit 3 years

Ampoule 1 year

Air Tube, Mouthpiece, Nasal fork 1 year

Air Filter 60 days

Adult and child masks 1 year

STORAGE CAUTIONS
•  Do not store the unit in direct sunlight, high temperature or humidity.
• Keep the unit out of reach of small children.
• Always keep the unit unplugged while not in use

CLEANING CAUTIONS
•  Check air filter, ampoule, mouthpiece and any other optional component before each use. Dirty 

or worn parts should be replaced.

dukte zum Einsatz kommen.
•  Die Lüftungsschlitze offen halten. Das Gerät nicht auf eine weiche Oberfläche stellen, auf der die 

Öffnungen blockiert werden können. 
•  Die Filterabdeckung und den Filter außer Reichweite von Kindern aufbewahren, da es sich um klei-

ne Teile handelt, die, wenn sie von einem Kind verschluckt werden, zu Erstickung führen können.
•  Wenn der Medikamentenbecher leer ist, nicht versuchen, das Gerät zu betreiben.
•  Wenn eine Störung auftritt, stellen Sie die Verwendung ein, bis das Gerät untersucht und repariert wurde.
• Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, solange es am Stromnetz angeschlossen ist.
• Das Gerät während des Betriebs nicht kippen oder schütteln.
•  Das Gerät vor der Reinigung, dem Füllen und nach jedem Gebrauch von der Steckdose trennen.
•  Verwenden Sie keine Aufsätze, es sei denn, diese wurden vom Hersteller empfohlen.
•  Das Wechselstrom-Netzteil nicht mit nassen Händen an die Steckdose anschließen bzw. davon 

abziehen.
• Ziehen Sie das Wechselstrom-Netzteil nach dem Gebrauch des Geräts von der Steckdose ab.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen oder zu reparieren.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in Anästhesie- oder Beatmungsgerätekreisläufen. 
•  Verwenden Sie den Schlauch und/oder das Netzteil/Netzkabel nicht für andere als die angege-
benen Zwecke, da dies zu Strangulationsgefahr führen kann.

• Das Gerät nicht während des Gebrauchs warten oder instand setzen.

BETRIEBSHINWEISE
•  Es wird dringend eine genaue Beaufsichtigung durch Erwachsene empfohlen, wenn das Gerät 

von Kindern oder Behinderten benutzt wird.
• Wenden Sie Ihre Augen vom Auslass des Medikamentennebels ab.
•  Das maximale Fassungsvermögen des Medikamentenbechers beträgt 5 ml und sollte nicht über-

schritten werden.
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht, während des Betriebs eines Fahrzeugs.
•  Wenn Beschwerden oder Anomalien auftreten, die Verwendung des Geräts sofort einstellen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Luftschlauch verbogen ist.
• Pentamidin ist kein zur Verwendung mit diesem Gerät zugelassenes Arzneimittel.
•  Die Lebensdauer ist wie folgt, vorausgesetzt, das Gerät wird zweimal täglich 10 Minuten lang 

zum Zerstäuben von 2 ml Arzneimitteln bei Raumtemperatur (25 °C) verwendet.
•  Die Lebensdauer kann je nach Verwendungsumgebung variieren.

Hauptgerät 3 Jahre

Zerstäubungsgeräte-Set 1 Jahr

Luftschlauch, Mundstück, Nasengabel 1 Jahr

Luftfilter 60 Tage

Erwachsenen- und Kindermaske 1 Jahr

HINWEISE ZUR LAGERUNG
•  Lagern Sie das Gerät nicht im direkten Sonnenlicht, bei hoher Temperatur oder Feuchtigkeit.
• Das Gerät außer Reichweite kleiner Kinder aufbewahren.
• Das Gerät stets vom Stromnetz getrennt lassen, wenn es nicht benutzt wird.

HINWEISE ZUR REINIGUNG
•  Prüfen Sie Luftfilter, Zerstäubungsgerät, Mundstück und alle anderen optionalen Komponenten 

vor jedem Gebrauch. Schmutzige oder abgenutzte Teile sollten ersetzt werden.
• Das Gerät nicht in Wasser tauchen. Das Gerät könnte beschädigt werden.
• Das Gerät vor der Reinigung von der Steckdose trennen.
•  Reinigen Sie alle notwendigen Teile nach jedem Gebrauch wie in dieser Anleitung angegeben.
•  Entsorgen Sie stets nach jedem Gebrauch alle im Medikamentenbecher verbleibenden Arznei-

mittel. Verwenden Sie bei jeder Verwendung des Geräts frische Arzneimittel.
•  Verwahren Sie den Luftschlauch nicht, wenn noch Feuchtigkeit oder Arzneimittel darin verblie-
ben sind. Dies könnte zu einer Infektion aufgrund von Bakterien führen.

MEDIZINISCHER HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Diese Anleitung und das Produkt sind kein Ersatz für die Beratung durch Ihren Arzt oder andere 
medizinische Fachkräfte.
Verwenden Sie die hierin enthaltene Information oder dieses Produkt nicht zur Diagnose oder Be-
handlung eines Gesundheitsproblems oder zur Verschreibung von Medikamenten. Wenn Sie ein 
medizinisches Problem haben oder ein solches vermuten, wenden Sie sich umgehend an Ihren Arzt.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Wechselstrom-Netzteil DC12V, 1A

Spannung AC100~240V, 50~60Hz

Stromverbrauch < 12 W

Schallpegel < 55 dBA (in 1 Meter Entfernung vom Zer-
stäubungsgerät)

Kompressor-Druckbereich > 16 psi (110 kPa)

Betriebsdruckbereich > 8 psi (55 kPa)

Betriebsdurchflussbereich > 2,0 lpm

Betriebstemperaturbereich 10 ºC bis 40 ºC (50 ºF bis 104 ºF)

Betriebsfeuchtigkeitsbereich ≤90% RH

Betriebs-Luftdruckbereich 70-1060 hPa 

Temperaturbereich für die Aufbewahrung -20 ºC bis 60 ºC (-4 ºF bis 140 ºF)

Feuchtigkeitsbereich für die Aufbewahrung ≤ 90 % RH

Abmessung (L x B x H) 134,7mmx88,3mmx54mm (5,3x3,48x2,13 
Inches)

Gewicht 286,5 g (ohne Zubehörteile)

Arzneimittel-Fassungsvermögen 5 ml (cm3)

Partikelgröße (MMAD) < 2,6 μm

Durchschnittliche Zerstäubungsrate

Voll geöffnetes Ventil > 0,2 ml/min (0,9% 
Kochsalzlösung)
Geschlossenes Ventil > 0,08 ml/min (0,9% 
Kochsalzlösung)

Standard-Zubehörteile
Ampulle, Luftschlauch, Mundstück, Nasen-
gabel, Filter (5 St.), Erwachsenen- und 
Kindermaske

*  Die Leistung kann je nach Arzneimittel variieren, wie z.B. bei Suspensionen oder bei Flüssigkeiten 
mit hoher Viskosität. Weitere Informationen finden Sie im Datenblatt des Arzneimittelanbieters.

A  PRODUKTKENNZEICHNUNG 
1. Zerstäubungsgerät-Set - 2. Düse - 3. Angewinkeltes Mundstück - 4. Nasengabel - 5. Luftfilter - 6. 
Kindermaske - 7. Erwachsenenmaske - 8. Wechselstrom-Netzteil - 9. Luftschlauch - 10. Luftfilter-
schlitz - 11. Luftauslass - 12. Geräteschalter - 13. Wechselstrom-Netzteil-Buchse.

B  EINSTELLBARES VENTIL
Das urheberrechtlich geschützte, einstellbare Ventil kann Arzneimittel mit unterschiedlichen 
Viskositäten je nach Zustand und Bedürfnissen jedes Benutzers problemlos abgeben. Unsere 
VA-Technologie ermöglicht den Benutzern, die Zerstäubungsrate auf verschiedene Stufen von ≥ 
0,08 – 0,2 ml/min bei gleichbleibender Partikelgröße einzustellen.
Die Zerstäubungsraten können sehr einfach, ohne den Austausch von Teilen durch den Benutzer 
eingestellt werden. Eine höhere Zerstäubungsrate/ ein voll geöffnetes Ventil ist für Arzneimittel 
mit höherer Viskosität und Benutzer mit höherer Atemkapazität angemessen, während sich eine 
geringere Zerstäubungsrate mit geschlossenem Ventil besser für Kinder/Kleinkinder mit geringe-
rer Atemkapazität eignet.

C  ZUSAMMENBAU IHRES ZERSTÄUBUNGSGERÄTE-SETS
Befolgen Sie die Reinigungsanweisungen in dieser Anleitung unter „Reinigungsverfahren“ bevor Sie Ihre 
Ampulle zum ersten Mal verwenden, oder nachdem sie über einen längeren Zeitraum gelagert wurde.
DENKEN SIE DARAN: Ziehen Sie den Kompressor stets vom Stromnetz ab und stellen Sie sicher, 
dass der Geräteschalter in die Position “OFF” (Aus) gestellt ist, bevor Sie das Gerät reinigen, zusam-
menbauen und vor oder nach jedem Gebrauch.
1. Stellen Sie den Kompressor auf eine ebene, stabile Fläche in Reichweite.
2.  Drehen und ziehen Sie den Deckel des Zerstäubungsgeräts vorsichtig hoch, um es in zwei Teile 

zu trennen (Medikamentenbecher und Abdeckung).
3.  Stellen Sie sicher, dass die Düse richtig auf der oberen Abdeckung angebracht ist. Der Schaft im 

Medikamentenbecher fügt sich in das Röhrchen der Düse ein.
4.  Fügen Sie die vorgeschriebene Arzneimittelmenge in den Medikamentenbecher.
5.  Bauen Sie das Zerstäubungsgerät wieder zusammen, indem Sie Medikamentenbecher und Ab-

deckung sorgfältig miteinander verschrauben. Stellen Sie sicher, dass die beiden Teile fest sitzen.

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER RICHTLINIE 2012/19/EU (WEEE).
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass 
dieses Produkt nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfäl-
len zu entsorgen ist. Entweder sollte es an einer Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Altgeräte abgegeben werden oder, bei Kauf eines neuen Geräts, dem 
Verkäufer zurückgegeben werden. Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich 

für die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Wird das ausgemus-
terte Gerät korrekt als Müll getrennt, kann es recycelt, behandelt und umweltfreundlich entsorgt 
werden; dies vermeidet negative Auswirkungen für Umwelt und Gesundheit und trägt zum Re-
cycling der Produktmaterialien bei. Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem örtlichen Amt für 
Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

D  BETRIEB IHRES ZERSTÄUBUNGSGERÄTS
Das Zerstäubungsgerät kann in einem Winkel bis zu 45° betrieben werden. Ist der Winkel größer 
als 45°, wird kein Aerosol erzeugt.
1.  Schließen Sie ein Ende des Luftschlauchverbinders an den Luftauslass an.
2.  Schließen Sie das entgegengesetzte Ende des Luftschlauchverbinders am Schaft an der Basis 

des Zerstäubungsgeräte-Sets an.
3.  Setzen Sie das angewinkelte Mundstück, die Maske oder die Nasengabel oben an der Ampulle auf.
4.  Das Fassungsvermögen des Medikamentenbechers beträgt 2~5 ml.
HINWEIS: Nach jedem Gebrauch wird ein 30-Minuten Zeitabstand empfohlen. 

BETRIEB IHRES ZERSTÄUBUNGSGERÄTS
Nach jedem Gebrauch: 
1. Ziehen Sie das Gerät von der Stromversorgung ab.
2. Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.
3.  Nehmen Sie den Luftschlauch vorsichtig vom Zerstäubungsgerät ab und entleeren Sie alle ver-

bleibenden Arzneimittel.
4. Befolgen Sie die in dieser Anleitung angeführten Reinigungsverfahren.

E  VERWENDUNG DES WECHSELSTROM-NETZTEILS
1. Prüfen Sie, dass sich der Geräteschalter in der Position “OFF” (Aus) befindet.
2.  Schließen Sie das Wechselstrom-Netzteil an der Wechselstrom-Netzteil-Buchse in der Geräte-

rückseite an.
3.  Stecken Sie das Wechselstrom-Netzteil an der Steckdose an. (Wechselstrom-Netzteile mit er-

forderlicher Spannung und Stromstärke, die in der Nähe der Wechselstrom-Netzteil-Buchse 
angegeben sind.)

4.  Verwenden Sie nur das mit diesem Zerstäubungsgerät gelieferte, zugelassene Wechels-
trom-Netzteil.

5. Drücken Sie den Geräteschalter in die Position “ON” (Ein). 

F  REINIGUNGSVERFAHREN 
Spültechnik (nach jeder Behandlung oder vor dem ersten Gebrauch ausgeführt).
1.  Stellen Sie sicher, dass der Geräteschalter in die Position “OFF” (Aus) gestellt wurde und das Gerät 

vom Stromnetz getrennt wurde.
2.  Trennen Sie den Luftschlauch von der Ampullen-Vorrichtung.
3.  Drehen Sie und ziehen Sie die Abdeckung des Zerstäubungsgeräte-Sets vorsichtig hoch, um 

sie zu öffnen und zu trennen.
4.  Spülen Sie das Zerstäubungsgeräte-Set und die Teile mit heißem Leitungswasser (<90 ºC).
5.  Trocknen Sie es mit einem sauberen Tuch oder lassen Sie es vollständig lufttrocknen.
6. Bauen Sie das Zerstäubungsgerät wieder zusammen.
HINWEIS:  Bei der ersten Reinigung oder nachdem das Gerät über einen längeren Zeitraum gelagert 

wurde, alle Teile mit Ausnahme des Luftschlauchs gründlich reinigen. Das Zerstäubungs-
geräte-Set ist spülmaschinenfest.

REINIGUNG DES KOMPRESSORS
Wischen Sie den Kompressor täglich mit einem weichen Tuch ab.
HINWEIS: Jede andere Art der Reinigung oder Reinigungsmittel können die Oberfläche des Ge-
räts beschädigen.

G  WECHSELN DES LUFTFILTERS
Es ist wichtig, den Luftfilter ungefähr dann zu wechseln, wenn er grau wird. Es wird empfohlen, 
den Luftfilter alle 2 Monate zu wechseln.
1. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung ab, indem Sie diese vorsichtig vorziehen.
2. Entsorgen Sie den grauen Filter.
3. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen, sauberen Luftfilter.
4. Bringen Sie die Luftfilterabdeckung wieder sicher am Gerät an.
HINWEIS:  Luftfilter können nicht gereinigt oder gewaschen werden. Es dürfen nur NB60 Luftfilter 

MANUFACTURER’S DECLARATION-ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

The NB60 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer 
or the user of the NB60 should assure that is used in such and environment.

IMMUNITY 
TEST

IEC 60601 TEST 
LEVEL

COMPLIANCE 
LEVEL

ELECTROMAGNETIC
ENVIRONMENT-GUIDANCE

Conducted 
RF IEC 61000-
4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms: in ISM and 
amateur radio 
bands between 
0,15 MHz and 80 
MHz 

80 % AM at 1 kHz 

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms: in ISM and 
amateur radio 
bands between 
0,15 MHz and 80 
MHz 

80 % AM at 1 kHz 

Portable and mobile RF communications 
equipment should be used no closer to any 
part of the NB60 including cables, than the 
recommended separation distance calcu-
lated from the equation applicable to the 
frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz to 800 MHz, d = 
2,3 √P 800MHz to 2,7 GHz 
Where P is the maximum output power rat-
ing of the transmitter in watts (W) according 
to the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation distance in me-
tres (m). Interference may occur in the vicin-
ity of equipment marked with the following 
symbol:  

Radiated RF 
IEC 61000-
4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

NOTE1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE2:  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected 

by absorption and reflection from structures, objects and people.

More information on EMC compliance of the device may be obtained from Artsana using the 
contacts shown in this manual.

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of use as provid ed 
for by the instructions. The warranty shall not therefore apply in the case of damage caused by 
improper use, wear or accidental events. For the duration of the warranty on conformity defects 
please refer to the specific provisions of applicable national laws in the country of pur chase, where 
appropriate.

 INTRODUCTION
    Veuillez lire attentivement ce manuel avant de l’utiliser et veillez à le conserver.

Les traitements sont administrés rapidement, commodément et en toute sécurité, ce qui rend cet 
appareil idéal pour les soins à domicile à tout âge. Nous vous encourageons à lire attentivement 
ce manuel pour connaître les caractéristiques de votre nébulisateur. Votre nébulisateur à com-
presseur doit être utilisé sous la supervision d’un médecin et/ou d’un inhalothérapeute agréé. 
Votre nébulisateur est destiné au traitement de l’asthme, de la BPCO et autres affections respi-
ratoires pour lesquelles un médicament en aérosol est nécessaire pendant la thérapie. Veuillez 
consulter votre médecin et/ou votre pharmacien pour déterminer si votre médicament sur ordon-
nance est approuvé pour une utilisation avec ce nébulisateur. Pour le type, la dose et l’administra-
tion du médicament, observez les instructions de votre médecin ou de votre inhalothérapeute. 
Cet appareil est conforme aux dispositions de la directive 93/42/CEE (directive relative aux dispo-
sitifs médicaux) et à la norme européenne EN 13544-1:2007+A1:2009 Matériel respiratoire théra-
peutique - Partie 1 : systèmes de nébulisation et leurs composants. 

MISES EN GARDE
Veuillez prendre les précautions générales de sécurité lorsque vous utilisez votre nébulisateur. Cet 
appareil ne doit être utilisé que pour l’usage prévu, tel que décrit dans le présent manuel et avec 
des médicaments sous la seule supervision et les seules consignes de votre médecin. N’utilisez pas 
l’appareil dans les circuits d’anesthésie ou de ventilation.

MISES EN GARDE SUR LE PRODUIT
LISEZ CE QUI SUIT AVANT L’UTILISATION
• Pour éviter les chocs électriques : tenez l’appareil à distance de l’eau.
• Ne plongez pas l’appareil dans un liquide.
• N’utilisez pas l’appareil pendant le bain.
•  N’essayez pas de saisir un appareil tombé à l’eau et débranchez-le immédiatement.
•  N’utilisez pas l’appareil si certaines de ses pièces sont endommagées (y compris la fiche), s’il a été 

plongé dans l’eau ou y est tombé. Envoyez rapidement l’appareil pour l’examen et la réparation.
•  L’appareil ne doit être utilisé dans les lieux utilisant gaz inflammables, oxygène ou produits en 

aérosol.
•  Tenez les évents ouverts. Ne placez pas l’unité sur une surface molle où les ouvertures peuvent 
être obstruées. 

•  Tenez le couvre-filtre et le filtre hors de la portée des enfants car il s’agit de petits éléments pou-
vant représenter un risque d’ingestion et d’étouffement.

•  Si la cuve de médicament est vide, n’essayez pas de faire fonctionner l’appareil.
•  En cas d’anomalie, cessez d’utiliser l’appareil jusqu’à ce qu’il ait été examiné et réparé.
• L’appareil ne doit être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché.
• N’inclinez pas et ne secouez pas l’unité pendant l’utilisation.
•  Débranchez l’appareil de la prise électrique avant de le nettoyer, de le remplir et après chaque 

utilisation.
•  N’utilisez pas d’accessoires, sauf si le fabricant le recommande.
•  Ne branchez ou débranchez pas l’adaptateur secteur dans la prise électrique avec les mains 

mouillées.
• Débranchez l’adaptateur secteur de la prise électrique après avoir utilisé l’appareil.
• Ne démontez ou ne tentez pas de réparer l’appareil.
• N’utilisez pas l’appareil dans les circuits d’anesthésie ou de ventilation. 
•  N’utilisez pas le tuyau et/ou l’adaptateur secteur/le cordon d’alimentation à d’autres fins que 

celles spécifiées, car ils peuvent entraîner un risque d’étranglement.
• N’effectuez pas l’entretien de l’appareil pendant son utilisation.

MISES EN GARDE SUR LE FONCTIONNEMENT
•  Une surveillance rigoureuse par un adulte est fortement recommandée lorsque l’appareil est 

utilisé par des enfants ou des personnes invalides.
• Gardez les yeux à distance de l’émission du brouillard.
•  La capacité maximale de la cuve de médicament est de 5 ml et celle-ci ne doit pas être trop 

remplie.
• N’utilisez pas cet appareil lorsque vous conduisez.
•  En cas de gêne ou de sensation anormale, cessez immédiatement d’utiliser l’appareil.
• N’utilisez pas l’appareil si le tuyau d’air est plié.
• La pentamidine n’est pas un médicament approuvé pour l’utilisation avec cet appareil.
•  Les durées d’utilisation sont les suivantes, à condition que le produit soit utilisé pour nébuliser 2 

ml de médicament 2 fois par jour pendant 10 minutes à température ambiante (25°C).
•  La durée d’utilisation peut varier en fonction de l’environnement d’utilisation.

Unité principale 3 ans

Kit nébulisateur 1 an

Tuyau d'air, embout buccal, embout nasal 1 an

Filtre à air 60 jours

Masques adulte et enfant 1 an

MISES EN GARDE POUR LA CONSERVATION
•  Ne stockez pas l’appareil à la lumière directe du soleil, à température ou humidité élevée.
• Tenez l’unité hors de portée des enfants en bas âge.
• Tenez toujours l’appareil débranché lorsqu’il n’est pas utilisé.

MISES EN GARDE SUR LE NETTOYAGE
•  Vérifiez le filtre à air, le nébulisateur, l’embout buccal et tout autre composant en option avant 
chaque utilisation. Les pièces sales ou usées doivent être remplacées.

• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau. Cela pourrait l’endommager.
• Débranchez l’appareil de la prise de courant avant de le nettoyer.
•  Nettoyez toutes les pièces nécessaires après chaque utilisation, conformément aux instructions 

de ce manuel.
•  Jetez toujours les restes de médicament dans la cuve de médicament après chaque utilisation. 

Utilisez des médicaments frais chaque fois que vous utilisez l’appareil.
•  Ne stockez pas le tuyau d’air avec de l’humidité ou des médicaments restant à l’intérieur. Cela 

pourrait entraîner une infection due à des bactéries.

AVERTISSEMENT MÉDICAL
Ce manuel et ce produit ne sont pas destinés à se substituer aux conseils de votre médecin ou 
d’autres professionnels de la santé.
N’utilisez pas les informations contenues dans ce manuel ou ce produit pour diagnostiquer ou 
traiter un problème de santé ou prescrire un médicament. Si vous avez ou soupçonnez un pro-
blème médical, consultez rapidement votre médecin.

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Adaptateur secteur cc 12 V, 1 A

Alimentation ca 100~240 V, 50~60 Hz

Puissance absorbée < 12 W

Niveau sonore < 55 dBA (à 1 mètre du nébulisateur)

Plage de pression du compresseur > 16 psi (110 kPa)

Plage de pression d’utilisation > 8 psi (55 kPa)

Plage de débit d’utilisation > 2,0 lpm

Plage de température d'utilisation 10ºC à 40ºC (50ºF à 104ºF)

Plage d'humidité d’utilisation ≤90% HR

Plage de pression atmosphérique d’utilisation 70-1060 hPa

Plage de température de stockage -20ºC à 60ºC (-4ºF à 140ºF)

Plage d'humidité de stockage ≤ 90 % HR

Dimension (L x P x H) 134,7 mm x 88,3 mm x 54 mm (5,3 x 3,48 x 
2,13 pouces)

Poids 286,5 kg (sans les accessoires)

Capacité de médicament 5 ml (cm³)

Dimension particule (DAMM) < 2,6 μm

Taux de nébulisation moyen

Valve entièrement ouverte > 0,2 ml/min 
(solution physiologique 0,9%)
Valve entièrement fermée > 0,08 ml/min 
(solution physiologique 0,9%)

Accessoires de série
Kit nébulisateur, tuyau d'air, embout buccal, 
embout nasal, filtres (5 pcs), masques adulte 
et enfant

*  Les performances peuvent varier avec des médicaments tels notamment en termes de sus-
pensions ou de viscosité élevée. Pour plus de détails, voir la fiche de données du fournisseur 
du médicament.

A  IDENTIFICATION DU PRODUIT 
1. Kit nébulisateur - 2. Embout - 3. Embout buccal incliné - 4. Embout nasal - 5. Filtre à air - 6. 
Masque enfant - 7. Masque adulte - 8. Adaptateur secteur - 9. Tuyau d’air - 10. Fente filtre à air - 11. 
Sortie d’air - 12. Interrupteur d’alimentation - 13. Prise d’adaptateur secteur.

B  VALVE RÉGLABLE
La valve réglable brevetée est en mesure de délivrer aisément des médicaments de différents 
niveaux de viscosité en fonction des conditions et des besoins de chaque utilisateur. Notre tech-
nologie VA permet aux utilisateurs d’ajuster différents niveaux de taux de nébulisation allant de ≥ 
0,08 - 0,2 ml/min à une taille de particules constante.
Les taux de nébulisation peuvent être réglés par l’utilisateur de manière très simple sans avoir à 
changer de pièces. Un taux de nébulisation plus élevé à valve entièrement ouverture est destiné 
aux médicaments à viscosité supérieure et aux utilisateurs à la capacité respiratoire plus élevée, 
tandis qu’un taux de nébulisation plus faible à valve fermée sera plus approprié aux enfants/nour-
rissons ayant une capacité respiratoire plus faible.

C  ASSEMBLAGE DU KIT NÉBULISATEUR
Observez les consignes de nettoyage figurant dans ce manuel au paragraphe « Technique de net-
toyage » avant d’utiliser votre nébulisateur pour la première fois ou après une longue période de 
stockage.
SOUVENEZ-VOUS : débranchez toujours le compresseur et assurez-vous que l’interrupteur d’ali-
mentation soit en position « OFF » avant le nettoyage, le montage et avant ou après chaque 
utilisation.
1. Placez le compresseur sur une surface plane, stable et accessible.
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verwendet werden. Ersetzen Sie ihn nicht durch anderes Material wie Baumwolle. Be-
treiben Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter.

FEHLERSUCHE
Treten während der Verwendung Störungen auf, bitte Folgendes überprüfen und beheben:
1.  Das Gerät arbeitet nicht, wenn der Geräteschalter gedrückt wird: Prüfen Sie den Wechselstrom-

anschluss an der Netzteilbuchse (13).
2. Keine Zerstäubung oder geringe Zerstäubungsrate:
    •  Prüfen Sie, dass sich Arzneimittel im Medikamentenbecher befinden.
    •  Prüfen Sie das Hauptgerät auf Sachschaden.
    •  Prüfen Sie die Position der Düse im Zerstäubungsgerät.
    •  Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch und sonstige Teile richtig angeschlossen sind.
    •  Prüfen Sie den Luftfilter und ersetzen Sie diesen ggf.

Schutz vor Stromschlag:

    • Gerät Klasse II.   
Angebrachte Teile vom BF-Typ:
    • Mundstück, Nasengabel und Maske. 
Schutzgrad gegen schädliches Eindringen von Wasser und Partikeln:
    • IP21
Sicherheitsgrad bei Vorhandensein von brennbaren Anästhetika oder von Sauerstoff:
    •  Kein AP/APG (nicht geeignet für den Einsatz in Umgebungen, in denen brennbare Anästhetika 

oder Sauerstoff vorhanden sind).

Partikelgrößenverteilung

M
as

se
nf

re
qu

en
z 

(%
)

Partikelgrößendurchmesser Kumulative Masse

Ku
m

ul
at

iv
e 

M
as

se
 (%

)

Information zur elektromagnetischen Verträglichkeit
1.  Dieses Gerät muss gemäß den Angaben in der Gebrauchsanleitung installiert und in Betrieb 

genommen werden.

2.  WARNUNG: Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie 
Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht näher als in einem Abstand von 30 cm (12 
Inches) von einem Teil des NB60 verwendet werden, einschließlich der vom Hersteller spezifi-
zierten Kabel. Andernfalls kann die Leistung dieses Geräts beeinträchtigt werden.

Wenn höhere STÖRFESTIGKEITSPRÜFPEGEL als die in Tabelle 9 angegebenen verwendet werden, 
kann der Mindestabstand verringert werden. Geringere Mindestabstände müssen mit der unter 
8.10 angegebenen Gleichung berechnet werden.

HERSTELLERERKLÄRUNG - ELEKTROMAGNETISCHE STÖRFESTIGKEIT

Das NB60 ist zur Benutzung in der nachstehend angegebenen elektromagnetischen Um-
gebung ausgelegt. Der Kunde bzw. der Benutzer des NB60 sollte sicherstellen, dass es in 

einer solchen Umgebung verwendet wird.
STÖRFES-
TIGKEITS-
PRÜFUNG

IEC 
60601-PRÜF-

PEGEL

ÜBEREIN-
STIMMUNGS-

PEGEL

ELEKTROMAGNETISCHE
UMGEBUNG-LEITLINIEN

Leitungsge-
bundene HF 
IEC 61000-
4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms: bei 
ISM- und Ama-
teuerfunk-Fre-
quenzbänder 
zwischen 
0,15 MHz und 
80 MHz 

80 % AM bei 
1kHz 

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms: bei 
ISM- und Ama-
teuerfunk-Fre-
quenzbänder 
zwischen 
0,15 MHz und 
80 MHz 

80 % AM bei 
1kHz 

Tragbare und mobile HF-Kommuni-
kationsgeräte sollten nicht näher an 
einem Teil des NB60, einschließlich Ver-
kabelungen, sein, als der empfohlene 
Schutzabstand, der nach der für die 
Senderfrequenz zutreffenden Gleichung 
berechnet wird.
Empfohlener Schutzabstand:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80 MHz bis 800 MHz, 
d = 2,3 √P 800MHz bis 2,7 GHz 
Dabei ist p die maximale Ausgangsleis-
tung des Senders in Watt (W) gemäß den 
Angaben des Senderherstellers und d ist 
der empfohlene Schutzabstand in Me-
tern (m). Störungen können in der Nähe 
von mit dem folgenden Symbol gekenn-
zeichneten Geräten auftreten:  

Ausgestrahl-
te HF IEC 
61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 
GHz 
80 % AM bei 
1kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 
GHz 
80 % AM bei 
1kHz

HINWEIS1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
HINWEIS2:  Diese Richtlinien treffen eventuell nicht in allen Situationen zu. Die Ausbreitung 

elektromagnetischer Wellen wird durch Absorptionen und Reflexionen von Ge-
bäuden, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

Weitere Informationen zur EMV-Konformität des Geräts erhalten Sie von Artsana über die in dieser 
Anleitung angegebenen Kontakte.

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedingungen (ge-
mäß den Vorgaben der Gebrauchsanweisung) auftreten. Die Garantie gilt nicht bei unsachgemä-
ßem Gebrauch, Abnutzung oder bei persönlichen Unglücksfällen. Für die Laufzeit der Garantie auf 
Konformitätsmängel wird auf die besonderen Bestimmungen der nationalen Gesetzesvorschrif-
ten verwiesen, die im Land des Kaufs gelten, soweit vorgesehen.

 INTRODUÇÃO
    Leia este manual com muita atenção antes de utilizar e guarde-o para consultas.

Os tratamentos são realizados com rapidez, segurança e conforto, tornando este aparelho ideal 
para todas as idades para as medicações domiciliares. Recomendamos que leia atentamente este 
manual para aprender sobre as funções do seu Nebulizador. O Nebulizador do seu compressor 
deve ser utilizado sob a supervisão de um médico autorizado e/ou de um terapeuta respiratório. 
O seu Nebulizador destina-se à utilização no tratamento de asma, DPOC e outras doenças res-
piratórias nas quais é necessária uma medicação em aerossol durante o tratamento. Consulte o 
seu médico e/ou farmacêutico para determinar se o seu medicamento está aprovado para uso 
com este Nebulizador. Para o tipo, dose e administração da medicação, siga as instruções do seu 
médico ou terapeuta respiratório. 
Este dispositivo cumpre o disposição da diretiva CE 93/42 / EEC (Diretiva de Dispositivos Médicos) 
e a Norma Europeia EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 Equipamento de terapia respiratória - Parte 1: 
Sistemas de nebulização e seus componentes. 

CUIDADOS
Recomendamos utilizar as precauções gerais de segurança ao operar o seu Nebulizador. Este apa-
relho deve ser utilizado apenas para os fins a que se destina, conforme descrito neste manual 
e com medicamentos somente sob a supervisão e as instruções do seu médico. Não utilize o 
dispositivo em circuitos anestésicos ou respiratórios do ventilador.

CUIDADOS COM O PRODUTO
LEIA AS INDICAÇÕES A SEGUIR ANTES DE UTILIZAR
• Para evitar choque elétrico: mantenha o aparelho longe da água.
• Não mergulhe o aparelho em líquidos.
• Não utilize durante o banho.
•  Não toque num aparelho que tenha caído na água, desligue-o imediatamente.
•  Não utilize o aparelho se houver peças danificadas (incluindo a ficha), se foi mergulhado na água 

ou caiu. Envie, imediatamente, o aparelho para ser examinado e reparado.
•  O aparelho não deve ser utilizado se estiverem a ser utilizados produtos inflamáveis a gás, oxi-

génio ou aerossol.
•  Mantenha as entradas de admissão do ar abertas. Não coloque o aparelho sobre uma superfície 

macia onde as aberturas possam ser bloqueadas. 
•  Mantenha o cobre-filtro fora do alcance das crianças, uma vez que são peças pequenas e podem 

representar um risco de sufocação e asfixia.
•  Se a ampola de medicação estiver vazia, não tente fazer o aparelho funcionar.
•  Se ocorrer alguma anomalia, interrompa a utilização até que a unidade tenha sido examinada e 

reparada.
• O aparelho não deve ser deixado sem vigilância enquanto estiver ligado.
• Não incline ou agite o aparelho quando estiver a funcionar.
•  Desligue o aparelho da tomada elétrica antes de limpar, encher e após cada utilização.
•  Não utilize acessórios, a menos que seja recomendado pelo fabricante.
• Não conecte ou desconecte o adaptador CA na tomada elétrica com as mãos molhadas.
• Desconecte o adaptador CA da tomada elétrica depois de utilizar o dispositivo.
• Não desmonte, nem tente reparar o aparelho.
• Não utilize o dispositivo em circuitos anestésicos ou respiratórios do ventilador. 
•  Não utilize o tubo e/ou o adaptador CA/ cabo de alimentação para qualquer outra finalidade que 

não a especificada, pois podem causar risco de estrangulamento.
• Não realize serviços ou manutenção no dispositivo enquanto o estiver a utilizar.

CUIDADOS OPERACIONAIS
•  Recomenda-se vivamente a estreita supervisão de um adulto quando o aparelho está a ser utili-

zado por crianças ou inválidos.
• Mantenha os olhos afastados da emissão do vapor da medicação.
•  A capacidade máxima da ampola de medicação é de 5 ml e não deve ser enchido demais.
• Não utilize este aparelho enquanto estiver a conduzir um veículo.
•  Se ocorrer algum desconforto ou anomalia, pare imediatamente de utilizar o aparelho
• Não utilize o dispositivo se o tubo de ar estiver dobrado.
• A pentamidina não é um medicamento aprovado para ser utilizado com este dispositivo.
•  Os períodos de durabilidade são os seguintes, desde que o produto seja utilizados para nebulizar 

2 ml de medicamento, 2 vezes ao dia, por 10 minutos a temperatura ambiente (25°C).
•  O período de durabilidade pode variar dependendo do ambiente de utilização.

Unidade principal 3 anos

Kit Nebulizador 1 ano

Tubo de ar, boquilha, peça nasal 1 ano

Filtro de ar 60 dias

Máscaras para adultos e crianças 1 ano

CUIDADOS DE ARMAZENAMENTO
•  Não guarde o aparelho sob luz solar direta, alta temperatura ou humidade.
• Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças pequenas.
• Mantenha o aparelho sempre desligado enquanto não o estiver a utilizar.

CUIDADOS DE LIMPEZA
•  Verifique o filtro de ar, o Nebulizador, a boquilha e qualquer outro componente opcional antes 
de cada utilização. Peças sujas ou desgastadas devem ser substituídas.

• Não mergulhe o aparelho na água. Isso pode danificar o aparelho.
• Desligue o aparelho da tomada elétrica antes de limpar.
•  Limpe todas as peças necessárias após cada utilização, conforme as instruções deste manual.
•  Elimine sempre qualquer medicamento que tenha ficado na ampola de medicação após cada 

utilização. Utilize doses frescas de medicamento sempre que utilizar o dispositivo.
•  Não guarde o tubo de ar com humidade ou com medicamentos que ficaram no tubo de ar. Isso 

pode provocar infeção causada por bactérias.

ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE MÉDICA
Este manual e produto não devem substituir os conselhos fornecidos pelo seu médico ou por 
outros profissionais médicos.
Não utilize as informações aqui contidas ou este produto para diagnosticar ou tratar um problema 
de saúde ou prescrever qualquer medicamento. Se você tem ou suspeita ter um problema médi-
co, consulte imediatamente seu médico.

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Adaptador CA DC12V, 1A

Fonte de alimentação AC100~240V, 50~60Hz

Consumo de energia < 12 W

Nível de som < 55 dBA (1 metro de distância do Nebulizador)

• Nie korzystaj z urządzenia podczas prowadzenia pojazdu.
•  W razie wystąpienia jakichkolwiek oznak dyskomfortu lub nieprawidłowości, natychmiast prze-
rwij korzystanie z urządzenia.

• Nie używaj urządzenia, jeżeli przewód jest zagięty.
• Pentamidyna jest lekiem niedopuszczonym do użytku z tym urządzeniem.
•  Dane na temat trwałości podano poniżej. Zakładają one wykorzystanie urządzenia do rozpylania 

2 ml leku 2 razy dziennie przez 10 minut, zawsze w temperaturze pokojowej (25°C).
•  Trwałość może się różnić w zależności od warunków użytkowania.

Urządzenie podstawowe 3 LATA

Zestaw nebulizatora 1 rok

Przewód powietrzny, ustnik, aplikator donosowy 1 rok

Filtr powietrza 60 dni

Maski dla osoby dorosłej i dla dziecka 1 rok

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA
•  Nie przechowywać urządzenia w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym, gorącym lub wilgotnym.
• Przechowywać urządzenie poza zasięgiem małych dzieci.
• Kiedy urządzenie nie jest używane, zawsze wyjmować wtyczkę z gniazda

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA
•  Przed każdym użyciem sprawdzić filtr powietrza, nebulizator, ustnik oraz wszystkie pozostałe, 

opcjonalne części. Zabrudzone lub zużyte części należy wymienić.
• Nie zanurzać urządzenia w wodzie. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia.
• Przed czyszczeniem urządzenia wyjąć wtyczkę z gniazda elektrycznego.
•  Po każdym użyciu wyczyścić wszystkie wymagające tego części w sposób opisany w tej instrukcji.
•  Po każdym użyciu zawsze usunąć całe resztki leku pozostałe w pojemniku na lek. Przed każdym 

użyciem napełnić urządzenie nowym lekiem.
•  W czasie przechowywania przewód powietrzny nie może być wilgotny i nie mogą znajdować się 
w nim resztki leku. Grozi to zakażeniem bakteryjnym.

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI MEDYCZNEJ
Ta instrukcja oraz ten produkt nie zastępują porady lekarza ani innego specjalisty medycznego.
Nie wykorzystywać podanych tutaj informacji ani tego produktu do diagnozowania lub do lecze-
nia problemów zdrowotnych ani do przepisywania żadnych leków. Jeżeli masz lub podejrzewasz 
u siebie problem medyczny, natychmiast skontaktuj się ze swoim lekarzem.

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Zasilacz AC DC12V, 1A

Zasilanie AC100~240V, 50~60Hz

Pobór mocy < 12 W

Poziom dźwięku < 55 dBA (1 metr od nebulizatora)

Zakres ciśnienia sprężarki > 16 psi (110 kPa)

Zakres roboczy ciśnienia > 8 psi (55 kPa)

Zakres roboczy przepływu > 2,0 lpm

Zakres roboczy temperatury 10ºC do 40ºC (50ºF do 104ºF)

Zakres roboczy wilgotności ≤90% RH

Zakres roboczy ciśnienia atmosferycznego 70-1060 hPa 

Zakres temperatury przechowywania -20ºC do 60ºC (-4ºF do 140ºF)

Zakres wilgotności przechowywania ≤ 90 % RH

Wymiary (L x W x H) 134,7 mm x 88,3 mm x 54 mm (5,3 x 3,48 x 
2,13 cala)

Masa ciała 286,5 g (bez akcesoriów)

Pojemność leku 5 ml (cm3)

Wymiary kropli (MMAD) < 2,6 μm

Średnia szybkość rozpylania

Zawór całkowicie otwarty > 0,2 ml/min (0,9% 
roztworu fizjologicznego)
Zawór zamknięty > 0,08 ml/min (0,9% 
roztworu fizjologicznego)

Akcesoria standardowe
Zestaw nebulizatora, przewód powietrzny, 
ustnik, aplikator donosowy, filtry (5 szt.), 
maski dla osoby dorosłej i dla dziecka

*  Wydajność może się zmieniać w zależności od leku (np. zawiesiny lub leki o wysokiej lepkości). 
Więcej informacji można znaleźć na ulotce informacyjnej producenta leku.

A  IDENTYFIKACJA PRODUKTU 
1. Zestaw nebulizatora - 2. Dysza - 3. Ustnik kątowy - 4. Aplikator donosowy - 5. Filtr powietrza - 6. 
Maska dla dziecka - 7. Maska dla dorosłego - 8. Zasilacz AC - 9. Przewód powietrzny - 10. Wlot filtra 
powietrza - 11. Wylot powietrza - 12. Wyłącznik zasilania - 13. Gniazdo zasilacza AC.

B  ZAWÓR REGULOWANY
Zastrzeżony, regulowany zawór dostarcza leki o różnym poziomie lepkości, zgodnie z warunkami i 
potrzebami każdego użytkownika. Dzięki naszej technologii VA użytkownicy mogą ustawiać różne 
poziomy zakresu prędkości rozpylania ≥ 0,08 – 0,2 ml/min dla dopasowanego rozmiaru kropli.
Użytkownik może łatwo regulować prędkość rozpylania bez konieczności wymiany części. Wyż-
sza prędkość rozpylania/całkowite otwarcie jest przeznaczone dla leków o wysokiej lepkości 
oraz dla użytkowników o wysokiej zdolności oddechowej, natomiast niższa prędkość rozpylania 
z zamkniętym zaworem będzie bardziej odpowiednia dla starszych i młodszych dzieci o niższej 
zdolności oddechowej.

C  MONTAŻ TWOJEGO ZESTAWU DO NEBULIZACJI
Przed pierwszym użyciem nebulizatora lub przed użyciem po dłuższym okresie nieużytkowania wyko-
nać czynności opisane w instrukcji czyszczenia, zamieszczone tutaj w punkcie „Technika czyszczenia”.
ZAPAMIĘTAJ: Przed przystąpieniem do czyszczenia, składania, przed każdym użyciem i po każ-
dym użyciu zawsze wyjmij wtyczkę sprężarki i sprawdź, czy wyłącznik zasilania jest przestawiony 
na “OFF”.
1. Ustaw sprężarkę na płaskiej, twardej stabilnej powierzchni w zasięgu ręki.
2.  Delikatnie przekręć i pociągnij prosto do góry pokrywę nebulizatora, aby rozłożyć go na dwie 

części (pojemnik na lek i pokrywa).
3.  Sprawdź, czy dysza jest prawidłowo założona na górną pokrywę. Trzpień widoczny w pojemniku 

na lek wsuń do przewodu dyszy.
4.  Napełnij pojemnik na lek przepisaną ilością leku.
5.  Ostrożnie nakręć pokrywę na pojemnik na lek i złóż nebulizator. Sprawdź, czy obie części są 

dobrze dopasowane.

PRODUKT SPEŁNIA WYMOGI ZARZĄDZENIA 2012/19/UE.
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim 
oznaczonego nie wolno wyrzucać wraz z innymi odpadami domowymi. Po zużyciu 
produkt należy oddać do punktu zbiórki odpadów urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych lub zwrócić go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urzą-
dzenia, gdy przestanie je użytkować, do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów. Jeśli 

zużyte urządzenie zostanie przekazane do segregacji odpadów, może zostać zutylizowane w ekolo-
giczny sposób; pozwala to zapobiec negatywnemu wpływowi na środowisko naturalne i zdrowie 
oraz przyczynia się do recyklingu materiałów wykorzystanych do produkcji urządzenia. W celu uzy-
skania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy zwró-
cić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

D  OBSŁUGA NEBULIZATORA
Z nebulizatora można korzystać pod kątem do 45° stopni. Jeżeli zostanie przechylony powyżej 45°, 
nie będzie wytwarzać aerozolu.
1.  Załóż końcówkę przewodu powietrznego na wylot powietrza.
2.  Ostrożnie załóż drugą końcówkę przewodu powietrznego na trzpień w podstawie zestawu do 

nebulizacji.
3.  Załóż ustnik kątowy, maskę lub aplikator donosowy na górną część nebulizatora.
4.  Pojemność pojemnika na lek wynosi 2~5 ml.
UWAGA: Po każdym użyciu zaleca się 30-minutową przerwę. 

OBSŁUGA NEBULIZATORA
Po każdym użyciu: 
1. Wyjmij wtyczkę urządzenia z gniazdka zasilania.
2. Poczekaj, aż urządzenie całkowicie ostygnie.
3.  Ostrożnie odepnij przewód powietrza od nebulizatora i wylej ewentualne resztki leku.
4. Postępuj zgodnie z procedurą czyszczenia podaną w tej instrukcji.

E  KORZYSTANIE Z ZASILACZA AC
1. Sprawdź, czy wyłącznik zasilania jest ustawiony na “OFF”.
2. Podłącz zasilacz AC do gniazda zasilacza AC z tyłu urządzenia.
3.  Włóż zasilacz AC do gniazda elektrycznego. (Zasilacze AC działające z wymaganym napięciem i 

natężeniem podanymi obok gniazda zasilacza AC.)
4. Używaj wyłącznie dopuszczonego do użytku zasilacza AC, dołączonego do tego nebulizatora.
5. Naciśnij wyłącznik zasilania na pozycję “ON”. 

F  PROCEDURY CZYSZCZENIA 
Technika płukania (po każdym zabiegu lub przed pierwszym użyciem).
1.  Sprawdź, czy wyłącznik zasilania jest przestawiony na „OFF”, a urządzenie jest odłączone od źró-

dła zasilania.
2.  Odłącz przewód powietrzny od nebulizatora.
3.  Delikatnie obróć i pociągnij do góry pokrywę nebulizatora, aby ją otworzyć i zdjąć.
4.  Opłukaj zestaw nebulizatora i części pod gorącą wodą (<90ºC).
5.  Osusz czystą ściereczką lub wysusz do sucha na powietrzu.
6. Złóż zestaw nebulizatora.
UWAGA:  Jeżeli urządzenie jest myte po raz pierwszy lub po długim okresie przechowywania, do-

kładnie wymyć wszystkie części z wyjątkiem przewodu powietrznego. Zestaw nebulizatora 
można myć w zmywarce.

CZYSZCZENIE SPRĘŻARKI
Codziennie przecierać sprężarkę miękką szmatką.
UWAGA: Każdy inny sposób czyszczenia lub użycie innych produktów myjących może uszkodzić 
powierzchnię urządzenia.

G  WYMIANA FILTRA POWIETRZA
Ważne, aby wymieniać filtr powietrza mniej więcej wtedy, gdy zmieni kolor na szary. Zaleca się 
wymieniać filtr co 2 miesiące.
1. Lekko popchnij pokrywę filtra do przodu i zdejmij ją.
2. Wyrzuć szary filtr.
3. Wymień na nowy, czysty filtr powietrza.
4. Mocno załóż pokrywę filtra powietrza na urządzenie.
UWAGA:  Filtrów powietrza nie można myć ani prać. Używać wyłącznie filtrów powietrza NB60. 

Nie używać materiałów zamiennych, takich jak wata. Nie włączać urządzenia bez filtra 
powietrza.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Jeżeli podczas użytkowania wystąpią jakieś problemy, sprawdź poniższe informacje i wykonaj 
korekty:
1.  Urządzenie nie działa, choć wyłącznik zasilania jest wciśnięty: Sprawdź podłączenie AC do gniaz-

da zasilania (13).
2. Brak rozpylania lub niska prędkość rozpylania:
    •  Sprawdź, czy w pojemniku nebulizatora znajduje się lek.
    •  Sprawdź, czy urządzenie główne nie jest uszkodzone fizycznie.
    •  Sprawdź ustawienie dyszy w nebulizatorze.
    •  Sprawdź, czy przewód powietrzny i inne części są dobrze zamocowane.
    •  Sprawdź filtr powietrza i w razie potrzeby wymień go.

Zabezpieczenie przed porażeniem prądem:

    • Sprzęt klasy II.   
Zakładane części typu BF:
    • Ustnik, aplikator donosowy i maska. 
Ochrona przed szkodliwym przeciekaniem wody i cząstkami stałymi:
    • IP21
Stopień bezpieczeństwa w przypadku obecności łatwopalnych środków anestetycznych 
lub tlenu:
    •  Brak AP/APG (nie nadaje się do użytku w obecności łatwopalnych środków anestetycznych 

lub tlenu).

.AC 9. أنبب الهواء - 10. فتحة فلتر الهواء - 11. مخرج الهواء - 12. مفتاح الطاقة - 13. قابس المهايئ -  AC 8. المهايئ -

B الصمام القابل للضبط
يستطيع الصمام القابل للضبط المملوك للشركة توصيل الدواء بمستوى لزوجة مختلف حسب حالات واحتياجات كل 
الترذيذ  معدل  من  مختلفة  مستويات  ضبط  للمستخدمين   VA تكنولوجيا  وتتيح  ويسر.  سهولة  بكل  مستخدم 

بنطاقات ≤ 0.08 – 0.2 مل/دقيقة بحجم جزيئات متناسقة.
يمكن ضبط معدلات الترذيذ بمعرفة المستخدم بطريقة بالغة السهولة دون تبديل الأجزاء. معدل الترذيذ الأعلى/الصمام 
مفتوح بالكامل مخصص للأدوية ذات اللزوجة الأعلى والمستخدم صاحب قدرة التنفس الأعلى، في حين معدل الترذيذ 

الأقل مع غلق الصمام سيكون أكثر راحة للأطفال/الرضع أصحاب قدرة التنفس الأقل.

C تجميع طقم البخاخ
اتبع تعليمات التنظيف الواردة في هذا الدليل الإرشادي تحت عنوان “طريقة التنظيف” قبل استخدام البخاخ لأول مرة أو 

بعد تخزينه لفترة طويلة.
قبل   ”OFF“ الإيقاف  وضع  إلى  الطاقة  مفتاح  تدوير  من  وتأكد  الكهرباء  من  الضاغط  فصل  على  دائمًا  احرص  تذكر: 

التنظيف والتجميع وقبل وبعد كل استخدام.
1. ضع الضاغط على سطح أفقي وثابت في المتناول.

2.  قم بلطف بلف غطاء البخاخ وسحبه للأعلى لفصله إلى جزأين )كأس الدواء والغطاء(.
3.  تأكد من التركيب الصحيح للفوهة على الغطاء العلوي. يدخل الساق الموجود داخل كأس الدواء في أنبوب الفوهة.

4.  ضع الكمية الموصوفة من الدواء في كأس الدواء.
5.  أعد تجميع البخاخ من خلال تدوير كأس الدواء والغطاء معًا برفق. تأكد من التجميع الآمن للجزأين.

.2012/19 /EU هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب عليها والموجود على الجهاز إلى أن المنتج، في نهاية فترة صلاحيته، 
مراكز  أحد  إلى  تسليمه  فيتم  العادية،  المنزلية  المهملات  عن  مُنفصلة  بصورة  معه  التعامل  يجب 
التجميع المصنف للأجهزة الكهربائية والإلكترونية، أو يعاد تسليمه للبائع عند شراء جهاز جديد من 
التجميع  أماكن  إلى  صلاحيته  فترة  نهاية  في  الجهاز  تسليم  عن  مسئول  المستخدم  النوع.  نفس 
المناسبة. في حالة جمع الجهاز غير المستخدم بطريقة صحيحة كمخلفات منفصلة، فإنه يمكن إعادة 
والصحة،  البيئة  السلبية على  الآثار  يعمل على تجنب  بالبيئة، فهذا  لا يضر  والتعامل معه بشكل  وتكهينه  تدويره 
أنظمة  حول  تفصيلاً  أكثر  معلومات  على  للحصول  المنتج.  منها  المكون  الخامات  من  الاستفادة  إعادة  على  ويساعد 

التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز.

D تشغيل البخاخ
يمكن تشغيل البخاخ حتى زاوية °45. إذا تجاوزت الزاوية °45، لن يتم إنتاج رذاذ.

1.  قم بتثبيت طرف واحد من وصلة أنبوب الهواء بمخرج الهواء.
2.  قم بعناية بتثبيت الطرف المقابل لوصلة أنبوب الهواء بالساق عند قاعدة طقم البخاخ.

3.  قم بتثبيت أنبوب الفم المائل أو القناع أو أنبوب الأنف بالجزء العلوي من البخاخ.
4.  تبلغ أقصى كمية ملء لكأس الدواء 2~5 مل.

ملاحظة: يوُصى بفاصل زمني يبلغ 30 دقيقة بعد كل استخدام. 

تشغيل البخاخ
بعد كل استخدام: 

1. افصل الوحدة من مصدر الطاقة.
2. دع الوحدة لتبرد تمامًا.

3.  افصل أنبوب الهواء بحرص من البخاخ وقم بتصريف أي دواء متبقي.
4. اتبع إجراءات التنظيف الموضحة بهذا الدليل الإرشادي.

AC استخدام المهايئ E
.”OFF“ 1. تأكد أن مفتاح الطاقة على وضع الإيقاف

2. قم بتوصيل المهايئ AC عن طريق قابس المهايئ AC بظهر الوحدة.
قابس  بالقرب من  المطلوب موضحة  والتيار  الكهربائي  الجهد  ذات   AC )مهايئات  بالمقبس.   AC المهايئ  بتوصيل  3.  قم 

).AC مهايئ
4. اقتصر على استخدام مهايئ AC المصرح به والمورد مع هذا البخاخ.

 .”ON“ 5. اضبط مفتاح الطاقة على وضع التشغيل

F إجراءات التنظيف 
طريقة الشطف )يتم القيام بالشطف بعد كل علاج أو قبل أول استخدام(.

1.  تأكد من تدوير مفتاح الطاقة إلى وضع الإيقاف “OFF” ومن فصل الوحدة عن مصدر الطاقة.
2.  افصل أنبب الهواء من البخاخ.

3.  قم بلطف بلف غطاء طقم البخاخ وسحبه للأعلى لفتحه وفصله.
4.  اشطف طقم البخاخ والأجزاء بماء صنبور ساخن )>90ºم(.

5.  قم بالتجفيف بمناشف نظيفة أو جفف تمامًا بالهواء.
6. أعد تجميع طقم البخاخ.

ملاحظة:  بعد التنظيف لأول مرة أو بعد تخزين الوحدة لفترة طويلة، قم بتنظيف جميع الأجزاء جيداً، ماعدا أنبوب الهواء. 
طقم البخاخ آمن للغسل في غسالة الأطباق.

تنظيف الضاغط
امسح الضاغط يوميًا بقماشة ناعمة.

ملاحظة: قد يتسبب أي شكل آخر للتنظيف أو مواد التنظيف إلى تضرر السطح الخارجي للوحدة.

G تغيير فلتر الهواء
من المهم تغيير فلتر الهواء تقريبًا عند تحول فلتر الهواء إلى اللون الرمادي. يوُصى بتغيير فلتر الهواء كل شهرين.

1. أزل فلتر الهواء من خلال السحب للأمام بلطف.
2. تخلص من الفلتر الرمادي.

3. استبدله بفلتر هواء جديد ونظيف.
4. أعد تثبيت غطاء فلتر الهواء بالوحدة بشكل آمن.

ملاحظة:  لا يمكن تنظيف أو غسل فلاتر الهواء. يمكن فقط استخدام فلاتر هواء البخاخ NB60. لا تستبدل أو تغُير أية 
مواد مثل القطن. لا تقم بالتشغيل دون فلتر هواء.

مشكلات وحلول
في حالة حدوث خلل أثناء الاستخدام، برجاء راجع وصحح ما يلي:

1.  الوحدة لا تعمل عند الضغط على مفتاح الطاقة: افحص الوصلة AC مع قابس مهايئ الطاقة )13(.
2. لا يوجد رذاذ أو معدل منخفض للرذاذ:
    •  تأكد من وجود دواء في كأس البخاخ.

    •  تأكد من عدم وجود ضرر مادي بالوحدة الرئيسية.
    •  تحقق من وضعية الفوهة داخل البخاخ.

    •  تأكد من التثبيت الصحيح لأنبوب الهواء وغيره من الأجزاء.
    •  افحص فلتر الهواء واستبدله عند الضرورة.

الحماية ضد الصدمة الكهربائية:

   .II جهاز من الفئة •    
:BF الأجزاء المستخدمة من النوع

    • أنبوب الفم وأنبوب الأنف والقناع. 
الحماية ضد التوغل الضار للماء ومشكلة الجسيمات:

IP21 •    

dos contactos fornecidos neste manual.

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de conformidade, verificado em condições 
normais de utilização, de acordo com instruções fornecidas. A garantia não poderá portanto apli-
car-se relativamente a danos no produto provocados por utilização imprópria, desgaste ou aci-
dente. Para o prazo de garantia dos defeitos de conformidade, consulte as disposições específicas 
das leis nacionais aplicáveis no país de compra, quando apropriado.

 INLEIDING
     Gelieve deze handleiding zorgvuldig te lezen vóór het gebruik en zorg ervoor dat u deze 

handleiding bewaart.

De behandelingen worden snel, veilig en eenvoudig uitgevoerd waardoor dit apparaat ideaal is 
voor alle leeftijden bij thuiszorg. Wij raden u aan deze gids grondig te lezen om alle functies van 
uw verstuiver te leren kennen. Uw compressorverstuiver moet worden gebruikt onder toezicht 
van een erkende arts en/of een ademhalingstherapeut. 
Uw verstuiver is bedoeld om te worden gebruikt bij het behandelen van astma, chronische ob-
structieve longziekte en andere ademhalingsaandoeningen waarbij er tijdens de therapie verne-
velde medicatie nodig is. Gelieve uw arts en/of apotheker te raadplegen om te weten te komen 
of uw voorschreven medicatie geschikt is om met deze verstuiver te worden gebruikt. Voor het 
type, de dosering en het toedieningsschema van de medicatie volgt u de aanwijzingen van uw 
dokter of ademhalingstherapeut. 
Dit apparaat voldoet aan de bepaling van de Richtlijn 93/42/EEG (Richtlijn medische hulpmid-
delen) en de Europese norm EN 13544-1:2007+A1:2009 Apparatuur voor ademhalingstherapie 
- Deel 1: Verstuivingssystemen en hun onderdelen. 

WAARSCHUWINGEN
Gelieve algemene voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid te treffen bij het gebruik van de ver-
stuiver. Dit apparaat mag enkel worden gebruikt voor zijn bedoelde doeleinden zoals beschreven 
in deze gids en het gebruik ervan met medicatie mag enkel onder het toezicht en op aangeven 
van uw arts gebeuren. Gebruik het apparaat niet in anesthesie- of beademingssystemen.

WAARSCHUWINGEN OVER HET PRODUCT
LEES HET VOLGENDE VÓÓR HET GEBRUIK
• Om een elektrische schok te vermijden: houd het apparaat uit de buurt van water.
• Dompel het apparaat niet onder in een vloeistof.
• Gebruik het apparaat niet terwijl u zich wast.
•  Probeer een apparaat dat in het water is gevallen niet te pakken, trek de stekker van het apparaat 

meteen uit.
•  Gebruik het apparaat niet als onderdelen ervan (de stekker inbegrepen) beschadigd zijn, als het 

is ondergedompeld in water of het apparaat is gevallen. Verzend het apparaat meteen om het te 
laten controleren en herstellen.

•  Het apparaat mag niet worden gebruikt waar ontvlambaar gas, zuurstof of spuitbusproducten 
worden gebruikt.

•  Houd luchtopeningen open. Zet het apparaat niet op een zachte ondergrond waarbij de ope-
ningen kunnen worden geblokkeerd. 

•  Houd de filterbedekking en het filter buiten het bereik van de kinderen want dit zijn kleine on-
derdelen en kunnen voor inslik- en verstikkingsgevaar zorgen.

•  Gebruik het apparaat niet als de medicatiebeker leeg is.
•  Als er zich storingen voordoen, gebruik het apparaat dan niet meer tot het is nagekeken en hersteld.
• Laat het apparaat niet onbewaakt achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.
• Kantel het apparaat tijdens het gebruik niet en schud er evenmin mee.
•  Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt of vult en nadat u het 
heeft gebruikt.

•  Gebruik geen hulpstukken tenzij ze zijn aanbevolen door de fabrikant.
•  Steek de wisselstroomadapter niet in het stopcontact met natte handen en/of trek deze niet 

met natte handen uit.
• Trek de wisselstroomadapter uit het stopcontact na gebruik van het apparaat.
• Probeer het apparaat niet open te maken of te herstellen.
• Gebruik het apparaat niet in anesthesie- of beademingssystemen. 
•  Gebruik de slang en/of de wisselstroomadapter / het voedingssnoer niet voor doeleinden die 

niet zijn aangegeven, want dit kan voor wurggevaar zorgen.
• Voer geen onderhoud uit aan het apparaat terwijl het in gebruik is.

WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK
•  Nauw toezicht van een volwassene is sterk aanbevolen wanneer het apparaat wordt gebruikt 

bij kinderen of invaliden.
• Houd uw ogen uit de buurt van de naar buiten komende medicatienevel.
•  De maximuminhoud van de medicatiebeker bedraagt 5 ml en de beker mag niet te vol zijn.
• Gebruik dit apparaat niet terwijl u een voertuig bestuurt.
•  Stop meteen met het apparaat te gebruiken als er een ongemak of een storing optreedt.
• Gebruik het apparaat niet als de luchtslang gebogen is.
• Pentamidine is geen medicatie die is goedgekeurd voor gebruik met dit apparaat.
•  Dit zijn de levensduren op voorwaarde dat het product gebruikt wordt om 2 keer per dag gedu-

rende telkens 10 minuten 2 ml medicatie te vernevelen bij kamertemperatuur (25°C).
•  De levensduur kan verschillend naargelang de omgeving waarin het apparaat wordt gebruikt.

Hoofdeenheid 3 JAAR

Verstuiverkit 1 jaar

Luchtslang, mondstuk, neusstuk 1 jaar

Luchtfilter 60 dagen

Maskers voor volwassene en kind 1 jaar

WAARSCHUWINGEN VOOR HET BEWAREN
•  Bewaar het apparaat niet in rechtstreeks zonlicht of op plekken met een hoge temperatuur of 

hoge vochtigheidsgraad.
• Houd het apparaat buiten het bereik van kleine kinderen.
• Zorg ervoor dat de stekker altijd is uitgetrokken wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.

WAARSCHUWINGEN VOOR HET REINIGEN
•  Controleer het luchtfilter, de verstuiver, het mondstuk en andere optionele onderdelen vóór elk 

gebruik. Vuile of versleten onderdelen moeten worden vervangen.
• Dompel het apparaat niet onder in water. Het apparaat kan erdoor worden beschadigd.
• Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.
•  Reinig alle nodige onderdelen na elk gebruik zoals opgedragen in deze gids.
•  Gooi de medicatie weg die na gebruik eventueel in de medicatiebeker is achtergebleven. Ge-

bruik een nieuwe hoeveelheid medicatie telkens u het apparaat gebruikt.
•  Berg de luchtslang niet op terwijl er nog vocht of medicatie in zit. Dit kan tot een infectie leiden 

als gevolg van bacteriën.

MEDISCHE DISCLAIMER
Deze handleiding en dit product zijn geen vervanging voor het advies van uw dokter of andere 
medische professionals.
Gebruik de informatie in dit document noch dit product om een diagnose te stellen van een ge-
zondheidsprobleem of het probleem te behandelen of eender welke medicatie voor te schrijven. 
Als u een medisch probleem heeft of er een denkt te hebben, raadpleeg uw dokter dan spoedig.

PRODUCTSPECIFICATIES

Wisselstroomadapter 12V gelijkstroom, 1A

Voeding 100~240V wisselstroom, 50~60Hz

Opgenomen vermogen < 12 W

Geluidsniveau < 55 dBA (1 meter van de verstuiver 
vandaan)

Drukbereik van de compressor > 110 kPa (16 psi)

Drukbereik voor het gebruik > 55 kPa (8 psi)

Stroombereik voor het gebruik > 2,0 l/min

Temperatuurbereik voor het gebruik 10ºC tot 40ºC (50ºF tot 104ºF)

Vochtigheidsbereik voor het gebruik ≤ 90% RH

Atmosferisch drukbereik voor het gebruik 70-1060 hPa 

Temperatuurbereik voor de bewaring -20ºC tot 60ºC (-4ºF tot 140ºF)

Vochtigheidsbereik voor de bewaring ≤ 90 % RH

Afmetingen (L x B x H) 134,7 mm x 88,3 mm x 54 mm (5.3 x 3.48 x 
2.13 inches)

Gewicht 286,5 g (zonder accessoires)

Medicatiecapaciteit 5 ml (cc)

Deeltjesgrootte (MMAD) < 2,6 μm

Gemiddelde vernevelverhouding

Klep volledig open > 0,2 ml/min (0,9 % 
fysiologische zoutoplossing)
Klep gesloten > 0,08 ml/min (0,9% fysiologi-
sche zoutoplossing)

Standaardaccessoires Verstuiverkit, luchtslang, mondstuk, neusstuk, 
filters (5 stuks), maskers voor volwassene en kind

*  De prestaties kunnen variëren bij geneesmiddelen vanwege de toedieningen of een hoge 
viscositeit, zie het informatieblad van de leverancier van het geneesmiddel voor meer details.

A  PRODUCTIDENTIFICATIE 
1. Verstuiverkit - 2. Mondstuk - 3. Haaks mondstuk - 4. Neusstuk - 5. Luchtfilter - 6. Masker voor 
kind - 7. Masker voor volwassene - 8. Wisselstroomadapter - 9. Luchtslang - 10. Luchtfiltergleuf - 11. 
Luchtuitgang - 12. Voedingsschakelaar - 13. Aansluiting voor wisselstroomadapter.

B  VERSTELBARE KLEP
Dankzij de gepatenteerde verstelbare klep kunnen medicaties die uiteenlopende viscositeitsni-
veaus hebben op basis van de toestand van de gebruiker en behoeften, zonder problemen wor-
den toegediend. Met onze VA-technologie kunnen gebruikers de verschillende niveaus van de 
vernevelingsverhouding afstellen tussen ≥ 0,08 – 0,2 ml/min met een consistente deeltjesgrootte.
De vernevelingsverhoudingen kunnen op een heel eenvoudige manier door de gebruiker wor-
den versteld zonder onderdelen te verwisselen. Een hoge vernevelingsverhouding/klep volledig 
open is voor medicatie met een hogere viscositeit en een gebruiker met een hogere ademha-
lingsdebiet terwijl een lage vernevelingsverhouding/klep gesloten meer geschikt is voor kinderen 
/ baby’s met een lage ademhalingsdebiet.

C  UW VERSTUIVERKIT MONTEREN
Volg de aanwijzingen voor het reinigen in deze gids onder “Reinigingstechniek” alvorens uw verstui-
ver de eerste keer te gebruiken of nadat hij gedurende een lange periode was opgeborgen.
HERINNERING: Trek de stekker van de compressor altijd uit het stopcontact en zorg ervoor dat 
de voedingsschakelaar in de “OFF”-stand staat alvorens het apparaat te reinigen, te monteren en 
vóór of na elke gebruik.
1. Leg de compressor op een vlakke, stabiele ondergrond binnen handbereik.
2.  Draai de hoes van de verstuiver voorzichtig en trek ze recht naar boven om de twee delen van 

de verstuiver (medicatiebeker en hoes) uit elkaar te halen.
3.  Zorg ervoor dat het mondstuk naar behoren op de bovenste hoes is aangebracht. De koppeling 

aan de binnenkant van de medicatiebeker wordt in de slang van het mondstuk gestopt.
4.  Voeg de voorgeschreven hoeveelheid medicatie toe aan de medicatiebeker.
5.  Monteer de verstuiver terug door de medicatiebeker en de hoes voorzichtig in elkaar te draaien. 

Zorg ervoor dat de twee onderdelen stevig in elkaar zitten.

DIT PRODUCT IS CONFORM DE RICHTLIJN 2012/19/EU.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het pro-
duct op het einde van zijn levenscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval 
moet worden afgedankt en hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalophaling 
voor de recyclage van elektrische en elektronische apparatuur worden gebracht of 
worden terugbezorgd aan de verkoper op het moment waarop een nieuw gelijkaardig 

apparaat wordt aangekocht. De gebruiker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het einde van 
de levenscyclus naar een structuur voor afvalophaling te brengen. Als het afgedankte apparaat op 
correcte wijze gescheiden wordt ingezameld, kan het op milieuvriendelijke wijze worden recycled, 
behandeld en afgevoerd; dit voorkomt een negatieve impact op het milieu en op de gezondheid en 
draagt bij tot de recyclage van de materialen van het product. Voor meer gedetailleerde informatie 
over de recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen wendt u zich tot de lokale 
dienst voor afvalophaling of de winkel waar u het product hebt gekocht.

D  UW VERSTUIVER GEBRUIKEN
De verstuiver werkt tot aan een hoek van 45°. Als de hoek groter is dan 45°, wordt er geen nevel 
gemaakt.
1.  Sluit een uiteinde van de luchtslangverbinding aan op de luchtuitgang.
2.  Sluit het andere uiteinde van de luchtslangverbinding zorgvuldig aan op de koppeling aan de 

onderkant van de verstuiverkit.
3.  Bevestig het haakse mondstuk, masker of neusstuk bovenop de verstuiver.
4.  De inhoud van de medicatiebeker is 2~5 ml.

Faixa de pressão do compressor > 16 psi (110 kPa)

Faixa de pressão de utilização > 8 psi (55 kPa)

Faixa do fluxo de utilização: > 2.0 lpm

Faixa de temperatura de utilização 10ºC to 40ºC (50ºF to 104ºF)

Faixa humidade de utilização: ≤90% de HR

Faixa de pressão atmosférica de utilização 70-1060 hPa 

Faixa de temperatura para a armazenagem -20ºC to 60ºC (-4ºF to 140ºF)

Faixa de humidade para a armazenagem ≤ 90 % de RH

Dimensões (L x W x H) 134.7mmx88.3mmx54mm (5.3x3.48x2.13 polegadas)

Peso 286.5g (sem acessórios)

Capacidade de Medicação 5ml(cc)

Dimensão da partícula (MMAD) < 2.6μm

Taxa Média de Nebulização
Válvula completamente aberta > 0.2ml/min (0.9% 
Solução Salina)
Válvula fechada > 0.08ml/min (0.9% Solução Salina)

Acessórios padrão Kit nebulizador, Tubo de ar, Boquilha, Peça nasal, 
Filtros (5pcs), Máscaras para adultos e crianças

*  O desempenho pode variar com o tipo de medicamento, como suspensões ou de alta viscosidade. 
Consulte a ficha informativa de dados do fornecedor do medicamento para obter mais detalhes.

A  IDENTIFICAÇÃO DO PRODUTO 
1. Kit Nebulizador - 2. Bico - 3. Boquilha angular - 4. Peça nasal - 5. Filtro de ar - 6. Máscara para 
criança - 7. Máscara para adulto - 8. Adaptador CA - 9. Tubo de ar - 10. Ranhura do filtro de ar - 11. 
Saída de Ar - 12. Interruptor de alimentação - 13. Tomada do adaptador CA.

B  VÁLVULA REGULÁVEL
A válvula regulável exclusiva é capaz de administrar medicamentos de diferentes níveis de visco-
sidade de acordo com as condições e necessidades e comodidade de cada utilizador. Nossa tec-
nologia AV permite que os utilizadores regulem diferentes níveis de taxa de nebulização variando 
de ≥ 0.08 – 0.2 ml/min em tamanhos de partículas constantes.
As taxas de nebulização podem ser reguladas pelo utilizador de maneira muito fácil, sem troca de 
peças. Maior taxa de nebulização/totalmente aberta é para medicamentos com maior viscosida-
de e utilizador com maior capacidade respiratória, enquanto a menor taxa de nebulização com 
válvula fechada será mais apropriada para crianças/bebês com menor capacidade respiratória.

C  MONTAGEM DO SEU KIT NEBULIZADOR
Siga as instruções de limpeza deste manual em “Técnica de limpeza” antes de utilizar o Nebulizador 
pela primeira vez ou depois de armazená-lo por um longo período de tempo.
LEMBRE-SE: Desconecte sempre o compressor e verifique se o interruptor de alimentação está 
na posição “OFF” antes de limpar, montar e antes ou depois de cada utilização.
1. Posicione o compressor sobre uma superfície plana, estável e acessível.
2.  Gire com cuidado e puxe a tampa do Nebulizador para cima para separar em duas partes (am-

pola e tampa do medicamento).
3.  Verifique se o bico está instalado corretamente na tampa superior. A haste dentro da ampola de 

medicação deve ser inserida no tubo do bico.
4.  Adicione a quantidade de medicamento prescrita na ampola de medicação.
5.  Volte a montar o Nebulizador enroscando cuidadosamente a ampola de medicação e a tampa. 

Verifique se as duas partes estão bem encaixadas.

ESTE PRODUTO ESTÁ CONFORME À DIRETIVA 2012/19/UE.
O símbolo do lixo com a cruz contido no aparelho indica que o produto, ao terminar 
a própria vida útil, deve ser eliminado separadamente dos lixos domésticos, e deve 
ser levado a um centro de recolha diferenciada para aparelhos elétricos e eletrónicos 
ou entregue ao revendedor onde for comprado um novo aparelho equivalente. O 
utente é responsável pela entrega do aparelho às estruturas apropriadas de recolha 

no fim da sua vida útil. A recolha apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento do 
aparelho inutilizado para a reciclagem, o tratamento e a eliminação compatível com o ambiente, 
contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e facilitar a reciclagem 
dos materiais com os quais o produto é composto. Para informações mais detalhadas inerentes 
aos sistemas de recolha disponíveis, dirija-se ao serviço local de eliminação de resíduos ou à loja 
onde foi efetuada a compra.

D  COMO OPERAR SEU NEBULIZADOR
O Nebulizador pode ser operado num ângulo de até 45 °. Se o ângulo for maior que 45 °, não será 
gerado o aerossol.
1.  Conecte uma extremidade do conector do tubo de ar à saída de ar.
2.  Conecte cuidadosamente a extremidade oposta do conector do tubo de ar na haste na base 

do kit Nebulizador.
3.  Conecte a boquilha angular, a máscara ou a peça nasal na parte superior do Nebulizador.
4.  A capacidade da ampola de medicação é de 2 a 5 ml.
NOTA: Recomenda-se um intervalo de 30 minutos após cada utilização. 

COMO OPERAR SEU NEBULIZADOR
Depois de cada utilização: 
1. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
2. Deixe a aparelho arrefecer completamente.
3.  Desconecte cuidadosamente o tubo de ar do Nebulizador e deite qualquer medicamento restante.
4. Siga os procedimentos de limpeza fornecidos neste manual.

E  COMO UTILIZAR O ADAPTADOR CA
1. Verifique se o interruptor de alimentação está na posição “OFF”.
2. Conecte o adaptador CA à tomada do adaptador CA na parte de trás do aparelho
3.  Conecte o adaptador CA à tomada. (Adaptadores CA com voltagem e corrente necessárias, 

indicadas próximo à tomada do adaptador CA.)
4. Utilize somente o adaptador CA autorizado incluído neste Nebulizador.
5. Carregue no botão liga/desliga na posição “ON”. 

F  PROCEDIMENTOS DE LIMPEZA 
Técnica de enxágue (realizada após cada tratamento ou antes da primeiro utilização).
1.  Verifique se o interruptor de alimentação foi colocado na posição “OFF” (desligado) e o aparelho 

foi desconectada da fonte de alimentação.
2.  Desconecte o tubo de ar do dispositivo Nebulizador.
3.  Gire com cuidado e puxe a tampa do kit Nebulizador para abrir e separar.
4.  Enxágue o kit Nebulizador e os componentes com água quente da torneira (<90ºC).
5.  Seque com toalhas limpas ou seque completamente ao ar livre.
6. Volte a montar o kit Nebulizador.
NOTA:  Na primeira limpeza ou após um longo período de armazenamento do aparelho, limpe com-

pletamente todos os componentes, exceto o tubo de ar. O kit Nebulizador pode ser lavado na 
máquina de lavar loiça.

LIMPEZA DO COMPRESSOR
Limpe o compressor diariamente utilizando um pano macio.
NOTA: Qualquer outra forma de limpeza ou agentes de limpeza pode danificar o acabamento 
do aparelho

G  TROCA DO FILTRO DE AR
É importante trocar o filtro de ar indicativamente quando o filtro de torna-se cinzento É recomen-
dável trocar o filtro de ar a cada 2 meses.
1. Retire o cobre-filtro de ar, puxando-a cuidadosamente para a frente.
2. Elimine o filtro cinzento.
3. Substitua por um filtro de ar novo e limpo.
4. Recoloque de forma segura o cobre-filtro de ar no aparelho.
NOTA:  Os filtros de ar não podem ser limpos ou lavados. Somente filtros de ar NB60 podem ser 

utilizados. Não substitua com material alternativo como algodão. Não opere sem filtro de ar.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
Se detetar alguma anomalia durante a utilização, verifique e corrija os seguintes pontos.
1.  O aparelho não funciona quando o interruptor de alimentação é carregado Verifique a conexão 

CA com a Tomada do Adaptador de Alimentação (13).
2. Ausência de nebulização ou baixa taxa de nebulização:
    •  Verifique se há medicamento na ampola do Nebulizador.
    •  Verifique se na unidade principal há algum dano físico.
    •  Verifique a posição do bico dentro do Nebulizador.
    •  Verifique se o tubo de ar e outros componentes estão conectados corretamente.
    •  Verifique o filtro de ar e substitua, se necessário.

Proteção contra choque elétrico:

    • Equipamento Class II.   
Partes aplicadas tipo BF:
    • Boquilha, peça nasal e máscara. 
Proteção contra penetração prejudicial de água e material particulado:
    • IP21
Grau de segurança na presença de anestésicos inflamáveis ou oxigénio:
    •  Sem PA/GPA (não adequado para uso na presença de anestésicos inflamáveis ou oxigénio).

Dimensão da partícula
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Informações sobre Compatibilidade Eletromagnética
1.  Este dispositivo deve ser instalado e colocado em funcionamento de acordo com as informa-

ções fornecidas no manual de utilização.

2.  ATENÇÃO: Os equipamentos de comunicação por RF portáteis (incluindo periféricos 
como cabos de antena e antenas externas) devem ser utilizados a uma distância mínima de 30 
cm (12 polegadas) de qualquer parte do NB60, incluindo os cabos especificados pelo fabricante. 
Caso contrário, poderá resultar em diminuição do desempenho deste dispositivo.

Se forem utilizados NÍVEIS DE TESTE DE IMUNIDADE mais elevados do que os especificados na Ta-
bela 9, a distância mínima de separação poderá ser reduzida. As menores distâncias de separação 
mínima devem ser calculadas utilizando a equação especificada no ponto 8.10.

DECLARAÇÃO DO FABRICANTE SOBRE IMUNIDADE ELETROMAGNÉTICA

O NB60 destina-se a utilização em ambiente eletromagnético abaixo especificado. O cliente 
ou o utilizador do NB60 deve garantir que seja utilizado neste tipo de ambiente.

TESTE DE 
IMUNIDADE

NÍVEL DE TES-
TE DA NORMA 

IEC 60601

NÍVEL DE CON-
FORMIDADE

AMBIENTE
ELETROMAGNÉTICO - DIRETIVA

RF conduzida 
IEC 61000-
4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 MHz
6 Vrms: em ISM 
e bandas de 
radioamadores 
entre 
0,15 MHz e 80 MHz 

80 % AM a 1 kHz 

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 MHz
6 Vrms: em ISM 
e bandas de 
radioamadores 
entre 
0,15 MHz e 80 MHz 

80 % AM a 1 kHz 

Os equipamentos de comunicação por RF 
portáteis e móveis não devem ser utilizados 
mais perto de qualquer parte do NB60, in-
cluindo os cabos, do que distância de separa-
ção recomendada calculada a partir da equa-
ção aplicável à frequência do transmissor.
Distância de separação recomendada:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz to 800 MHz, d = 
2,3 √P 800MHz to 2,7 GHz 
em que P corresponde à potência máxima 
de saída do transmissor em watts (W), de 
acordo com o fabricante do transmissor, e d 
à distância de separação recomendada em 
metros (m). Podem ocorrer interferências na 
proximidades de equipamentos marcados 
com o símbolo seguinte:  

RF irradiada 
IEC 61000-
4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM a 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM a 1 kHz

NOTE1: A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a gama de frequência mais elevada.
NOTE2:  Estas diretrizes podem não se aplicar a todas as situações. A propagação eletromagnéti-

ca é afetada pela absorção e reflexão de estruturas, objetos e pessoas.

Mais informações sobre a conformidade EMC do dispositivo podem ser obtidas na Artsana através 
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Informacje o kompatybilności elektromagnetycznej
1.  To urządzenie należy zainstalować i uruchamiać zgodnie z informacjami podanymi w instrukcji 

obsługi.

2.  OSTRZEŻENIE: Przenośny sprzęt do komunikacji RF (w tym urządzenia peryferyjne, takie 
jak kable antenowe oraz anteny zewnętrzne) należy używać w odległości nie bliższej niż 30 cm 
(12 cali) od jakiejkolwiek części NB60, w tym od kabli wymienionych przez producenta. W prze-
ciwnym razie parametry robocze urządzenia mogą się zmniejszyć.

W przypadku stosowania TESTOWYCH POZIOMÓW ODPORNOŚCI wyższych, niż podano w Tabeli 
9, można zmniejszyć minimalną odległość. Najmniejszą odległość należy obliczyć z wzoru poda-
nego w punkcie 8.10.

DEKLARACJA PRODUCENTA - ODPORNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA

Urządzenie NB60 jest przeznaczone do pracy w określonym poniżej polu elektromagne-
tycznym. Klient lub użytkownik NB60 powinien dopilnować, aby urządzenie było wykorzy-

stywane w takim środowisku.

TEST OD-
PORNOŚCI

POZIOM TE-
STU IEC 60601

POZIOM 
ZGODNOŚCI

ELEKTROMAGNETYCZNE
ŚRODOWISKO - WSKAZÓWKI

Przewodze-
nie RF IEC 
61000-4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms: dla ISM 
i amatorskich 
pasm radiowych 
między 
0,15 MHz i 80 
MHz 

80 % AM dla 
1 kHz 

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 
MHz
6 Vrms: dla ISM 
i amatorskich 
pasm radiowych 
między 
0,15 MHz i 80 
MHz 

80 % AM dla 
1 kHz 

Przenośne i mobilne urządzenia komuni-
kacyjne RF muszą się znajdować w odle-
głości nie mniejszej niż zalecana od każ-
dej części NB60, łącznie z okablowaniem. 
Te odległość oblicza się na podstawie 
równania stosowanego dla częstotliwo-
ści nadajnika.
Zalecana odległość:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz do 800 MHz, 
d = 2,3 √P 800MHz do 2,7 GHz 
Gdzie P to maksymalna wyjściowa moc 
znamionowa nadajnika, wyrażona w wa-
tach (W), zgodnie z informacjami poda-
nymi przez producenta nadajnika, a d to 
zalecana odległość, wyrażona w metrach 
(m). Zakłócenia mogą wystąpić w pobliżu 
wyposażenia oznaczonego poniższym 
symbolem:  

Promienio-
wanie RF IEC 
61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 
GHz 
80 % AM dla 
1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 
GHz 
80 % AM dla 
1 kHz

NOTE1: Dla 80 MHz i 800 MHz stosuje się wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA 2:  Te wytyczne mogą nie znaleźć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na 

rozchodzenie się fal elektromagnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicia od 
różnych konstrukcji, przedmiotów i ludzi.

Więcej informacji na temat kompatybilności elektromagnetycznej urządzenia można uzyskać w 
firmie Artsana; dane kontaktowe podano w tej instrukcji.

GWARANCJA
Produkt jest objęty gwarancją na wszystkie wady, które dotyczą niezgodności w normalnych wa-
runkach użytkowania podanych w instrukcji. Gwarancja nie będzie miała natomiast zastosowania 
w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania, zużycia lub przypad-
kowych zdarzeń. Czas obowiązywania gwarancji na wady dotyczące niezgodności określają wła-
ściwe przepisy prawa kraju, w którym dokonano zakupu (jeżeli dotyczy).

 مقدمة

    برجاء قراءة هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحرص على الاحتفاظ بهذا الدليل.

وبفضل سرعة وأمان وراحة إعطاء العلاجات، تعُد هذه الوحدة مثالية لكافة الأعمار الذين يخضعون للرعاية المنزلية. 
ونحن نوصي بقراءة هذا الكتيب الإرشادي جيدًا للتعرف على خصائص البخاخ. يجب استخدام البخاخ المزود بضاغط 

تحت إشراف طبيب حاصل على ترخيص و/أو أخصائي علاج تنفسي. 
البخاخ مُخصص للاستخدام في علاج الربو وداء الانسداد الرئوي المزمن COPD وغيرها من الأمراض التنفسية، والتي 
يلزم إعطاء أدودية مُرذذة خلال العلاج. برجاء استشارة طبيبك و/أو الصيدلي لتحديد عما إذا كان الدواء الموصوف مُصرح 
للاستخدام عن طريق هذا البخاخ. للتعرف على نوعية وجرعة وطريقة أخذ العلاج، اتبع تعليمات طبيبك أو أخصائي 

العلاج التنفسي. 
EN 13544- الأوروبية  والمواصفة  الطبية(  الأجهزة  )مواصفة   93/42 /EEC   EC مواصفة  شروط  الجهاز  هذا  يستوفي 

A1:2009+1:2007 لأجهزة العلاج التنفسي - الجزء 1: أنظمة الترذيذ وأجزائها. 

تنبيهات
برجاء استخدام احتياطات السلامة العامة عن تشغيل البخاخ. يجب استخدام هذه الوحدة فقط في الغرض المخصصة 
لا  طبيبك.  وتعليمات  إشراف  تحت  الموصوفة  الأدوية  وباستخدام  الإرشادي  الكتيب  هذا  في  محدد  هو  كما  أجله  من 

تستخدم الجهاز داخل دوائر التخدير أو التنفس الاصطناعي.

تنبيهات المنتج
اقرأ ما يلي قبل الاستخدام

• لتجنب الصدمة الكهربائية: أبعد الوحدة عن الماء.
• لا تغمر الوحدة في سائل.

• لا تستخدمها أثناء الاستحمام.
•  لا تقترب من وحدة سقطت في الماء وقم على الفور بفصلها عن الكهربائي.

•  لا تستخدم الوحدة في حالة تضرر أية أجزاء )بما فيها القابس(، في حالة غمرها في الماء أو تعرضها للسقوط. أرسل 
الوحدة على الفور كي يتم فحصها وإصلاحها.

•  لا يجوز استخدام الوحدة في حالة استعمال غاز قابل للاشتعال أو أكسجين أو منتجات بخاخ أيروسول.
•  حافظ على فتحات الهواء مفتوحة. لا تضع الوحدة على سطح مرن، حيث قد يتم سد الفتحات. 

إلى  تؤدي  أو  يبتلعها الأطفال  وربما  أجزاء صغيرة  إنها  بعيدًا عن متناول الأطفال، حيث  الفلتر  الفلتر وغطاء  •  يحُفظ 
اختناقهم.

•  في حالة فراغ كأس الدواء، لا تحاول تشغيل الوحدة.
•  في حالة حدوث أي خلل، لا تواصل الاستخدام حتى يتم فحص الوحدة وإصلاحها.

• لا يجوز ترك الوحدة دون مراقبة أثناء توصيلها بالكهرباء.
• لا تقم بإمالة أو هز الوحدة أثناء تشغيلها.

•  افصل الوحدة من المقبس الكهربائي قبل التنظيف والملء وبعد كل استخدام.
•  لا تستخدم أية ملحقات ما لم توُصي بها الجهة الصانعة.

• لا تقم بتوصيل المهايئ AC في المقبس الكهربائي أو فصله بأيدي مبتلة.
• افصل المهايئ AC من المقبس الكهربائي بعد استخدام الجهاز.

• لا تقم بتفكيك الوحدة أو تحاول إصلاحها.
• لا تستخدم الجهاز داخل دوائر التخدير أو التنفس الاصطناعي. 

•  لا تستخدم الأنبوب و/أو المهايئ AC/سلك الكهرباء لأي غرض آخر غير محدد، وإلا فقد يؤدي ذلك إلى خطر الاختناق.
• لا تقم بإجراء الخدمة أو الصيانة على الجهاز أثناء استخدامه.

تنبيهات التشغيل
•  يوُصى بشدة بإشراف أحد البالغين عن كثب عند استخدام الوحدة من قبل الأطفال أو العاجزين.

• أبعد عينيك عن مخرج رذاذ الدواء.
•  تبلغ أقصى كمية ملء لكأس الدواء 5 مل ولا يجوز الملء الزائد عن الحد.

• لا تستخدم هذه الوحدة أثناء تشغيل السيارة.
•  في حالة الشعور بالانزعاج أو ظهور خلل، توقف فوراً عن استخدام الوحدة.

• لا تستخدم الجهاز في حالة انثناء الأنبوب.
• البنتاميدين هو دواء غير مصرح لاستخدامه مع هذا الجهاز.

•  يتم ضمان العمر الافتراضي للجهاز بالطريقة التالية، شريطة استخدام المنتج لترذيذ 2 مل من الأدوية مرتين يوميًا 
لمدة 10 دقائق في كل مرة في ظل درجة حرارة الغرفة )°25م(.

•  يتفاوت العمر الافتراضي للجهاز حسب بيئة الاستخدام.

3 سنوات الوحدة الرئيسية 

1 سنة طقم البخاخ

1 سنة أنبوب الهواء، أنبوب الفم، أنبوب الأنف

60 يوم فلتر الهواء

1 سنة أقنعة البالغين والأطفال

تنبيهات التخزين
•  لا تقم بتخزين الوحدة تحت أشعة الشمس المباشرة أو في درجة حرارة أو رطوبة مرتفعة.

• أبعد الوحدة عن متناول الأطفال الصغار.
• احتفظ بالوحدة مفصولة عن الكهرباء في حالة عدم استخدامها

تنبيهات التنظيف
الأجزاء  استبدال  يجب  استخدام.  قبل كل  الاختيارية  الأجزاء  من  وغيرها  الفم  وأنبوب  والبخاخ  الهواء  فلتر  •  افحص 

المتسخة أو المتآكلة.
• لا تغمر الوحدة في الماء. فقد تتلف الوحدة.

• افصل الوحدة من المقبس الكهربائي قبل التنظيف.
•  قم بتنظيف كافة الأجزاء الضرورية بعد كل استخدام كما هو موضح في هذا الدليل الإرشادي.

•  تخلص دائمًا من الدواء المتبقي في كأس الدواء بعد كل استخدام. استخدم دواءًا جديدًا عند كل استخدام للجهاز.
دواء بداخله. فقد يتسبب ذلك في حدوث عدوى بسبب تكاثر  أو  الهواء في ظل تبقي رطوبة  أنبوب  •  لا تقم بتخزين 

البكتريا.

إخلاء المسؤولية الطبية
لا يعُد هذا الدليل والمنتج بديلاً عن استشارة طبيبك أو أي أخصائي طبي آخر.

لا تستعين بالمعلومات المرفقة أو هذا المنتج لتشخيص أو علاج مشكلة صحية أو لوصف أية أدوية. في حالة تعرضك 
لمشكلة صحية أو انتابك الشك بشأن ذلك، استشر طبيبك على الفور.

مواصفات المنتج

12 فلط تيار مستمر، 1 أمبير AC المهايئ

100~240 فلط تيار متناوب، 50~60 هرتز الطاقة

> 12 واط استهلاك الطاقة

> 55 ديسيبل )1 متر عن البخاخ( مستوى الصوت

> 16 رطل على البوصة المربعة )110 ك. باسكال( نطاق ضغط الضاغط

> 8 رطل على البوصة المربعة )55 ك. باسكال( نطاق ضغط التشغيل

> 2.0 لتر في الدقيقة نطاق دفق التشغيل

10ºم حتى 40ºم )50ºف حتى 104ºف( نطاق درجة حرارة التشغيل

الرطوبة النسبية ≤ 90% نطاق رطوبة التشغيل

1060-70 هكتوباسكال  نطاق الضغط الجوي للتشغيل

20º-م حتى 60ºم )4º-ف حتى 140ºف( نطاق درجة حرارة التخزين

الرطوبة النسبية ≤ 90 % نطاق رطوبة التخزين

134.7 مم x  88.3 مم x  54 مم )5.3x3.48x2.13 بوصة( الأبعاد )الطول x العمق x الارتفاع(

286.5.كجم )دون الملحقات( الوزن

5 مل )سم متر مكعب( كمية الدواء

> 2.6 ميكرمتر )MMAD( حجم الجزيئات

الصمام المفتوح بالكامل > 0.2 مل/دقيقة )%0.9 محلول ملحي(
الصمام المغلق > 0.08 مل/دقيقة )%0.9 محلول ملحي(

متوسط معدل الترذيذ

طقم البخاخ، أنبوب الهواء، أنبوب الفم، أنبوب الأنف، فلاتر 
)5 قطع(، أقنعة البالغين والأطفال

الملحقات القياسية

*  قد يتفاوت معدل الأداء مع الأدوية المعلقة أو الأدوية عالية اللزوجة، انظر نشرة بيانات مورد الأدوية للمزيد من 
التفاصيل.

A تمييز المنتج 
1. طقم البخاخ - 2. الفوهة - 3. أنبوب الفم المائل - 4. أنبوب الأنف - 5. فلتر الهواء - 6. قناع الأطفال - 7. قناع البالغين 

درجة الأمان في حالة وجود مخدّرات قابلة للاشتعال أو أكسجين:
    •  لا يوجد AP/APG )غير مناسب للاستخدام في ظل وجود مخدّرات قابلة للاشتعال أو أكسجين(.

توزيع حجم الجزيئات
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معلومات التوافق الكهرومغناطيسي
1.  يجب تركيب هذا الجهاز وتشغيله وفقًا للبيانات المذكورة في دليل المستخدم.

تحذير: يحُظر استخدام أجهزة الاتصالات اللاسلكية المحمولة )بما يشمل الوحدات المساعدة مثل كابلات الهوائي    .2
أو الهوائيات الخارجية( على مسافة لا تقل عن 30 سم )12 بوصة( من أي جزء من أجزاء NB60، شاملاً الكابلات الموردة 

من قبل الجهة الصانعة وإلا فقد يؤدي ذلك إلى تدهور أداء هذا الجهاز.
في حالة استخدام مستويات اختبار مناعة بخلاف تلك المحددة في الجدول 9، فقد تقل المسافة الفاصلة الأدنى. يجب 

احتساب المسافة الفاصلة الأدنى بالاستعانة بالمعادلة المحددة في النقطة 8.10.

بيان الجهة الصانعة بشأن الحماية الكهرومغناطيسية

الجهاز NB60 مصمم للاستخدام في البيئات الكهرومغناطيسية المبينة أدناه. يجب أن يتأكد العميل أو 
مُستخدم NB60 من استخدامه في هذه البيئة.

البيئة
الكهرومغناطيسية - الدليل

مستوى التوافق
اختبار المستوى 

طبقًا للمواصفة 
IEC 60601

اختبار المناعة

اللاسلكية  الاتصالات  أجهزة  استخدام  يُحظر 
أجزاء  أي جزء من  بالقرب من  أو المحمولة  النقالة 
تكون  وأن  الكابلات،  ذلك  في  بما   ،NB60 الجهاز 
يتم  والتي  بها  الموُصى  الفاصلة  الأمان  مسافة 
حسابها وفقا للمعادلة السارية على تردد جهاز 

الإرسال.
مسافة الأمان الفاصلة الموُصى بها:

 800 P√ 80 1,2 ميجاهرتز حتى    =  d   ،√P  1,2   =  d  
 2,7 P√ 800 2,3 ميجاهرتز حتى    =  d ميجاهرتز، 

جيجاهرتز 
حيث أن P هي أقصى قيمة اسمية لقدرة الخرج 
)W( طبقا  بالواط  الإرسال مقدرة  الخاصة بجهاز 
هي   d وتعتبر  الإرسال  لجهاز  المصنعة  للجهة 
مقدرة  بها  الموصى  الفاصلة  الأمــان  مسافة 
بالأمتار )m(. قد يحدث تداخل في حالة الاقتراب 

من التجهيزات المميزة بهذا الرمز:  

3 في ار ام اس: 
0,15 ميجاهرتز - 80 

ميجاهرتز
6 في ار ام اس: في 

النطاق ISM ونطاقات 
راديو الهواة بين 

0,15 ميجاهرتز و 80 
ميجاهرتز 

AM % 80 عند 1 
كيلوهرتز 

3 في ار ام اس: 
0,15 ميجاهرتز - 80 

ميجاهرتز
6 في ار ام اس: في 

النطاق ISM ونطاقات 
راديو الهواة بين 

0,15 ميجاهرتز و 80 
ميجاهرتز 

AM % 80 عند 1 
كيلوهرتز 

الموجات اللاسلكية 
الموصلة حسب 

 IEC المواصفة
61000-4-6

10 فلط/م
80 ميجاهرتز – 2,7 

جيجاهرتز 
AM % 80 عند 1 

كيلوهرتز

10 فلط/م
80 ميجاهرتز – 2,7 

جيجاهرتز 
AM % 80 عند 1 

كيلوهرتز

الموجات اللاسلكية 
المشعة حسب 

 IEC المواصفة
61000-4-3

ملاحظة 1: عند 80 ميجاهرتز و 800 ميجاهرتز، يسري النطاق الترددي الأعلى.
ملاحظة 2:  قد لا يسري هذه الإرشادات على بعض المواقف. يتأثر الإشعاع الكهرومغناطيسي بالامتصاص 

والانعكاس الصادرين من المنشآت أو الأجسام أو الأشخاص.

يمكنكم معرفة المزيد من المعلومات حول التوافق الكهرومغناطيسي للجهاز من شركة Artsana عبر بيانات التواصل 
الموضحة بهذا الدليل.

الضمان
هذا المنتج يشتمل على ضمان جودة عند الاستخدام في الظروف الاعتيادية كما هو موضح في تعليمات الاستخدام. 
لذلك لا يسري الضمان في حالة الأضرار الناتجة عن الاستخدام غير السليم أو التآكل أو الأحداث العارضة. وبالنسبة 
لمدة الضمان ضد عيوب المطابقة فيرجى الرجوع إلى الأحكام الخاصة الواردة في القوانين المعمول بها محليًا في بلد 

البيع، حيثما وجدت.

OPMERKING: Er wordt een interval van 30 minuten aangeraden na elk gebruik. 

UW VERSTUIVER GEBRUIKEN
Na elk gebruik: 
1. Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
2. Laat het apparaat volledig afkoelen.
3.  Koppel de luchtslang voorzichtig los van de verstuiver en giet de eventuele overblijvende me-

dicatie eruit.
4. Voer de reinigingsprocedures uit die in deze gids zijn opgenomen.

E  DE WISSELSTROOMADAPTER GEBRUIKEN
1. Controleer of de voedingsschakelaar in de “OFF”-stand staat.
2.  Sluit de wisselstroomadapter aan met de aansluiting voor de adapter aan de achterzijde van 

het apparaat.
3.  Steek de stekker van de wisselstroomadapter in het stopcontact. (Wisselstroomadapters met 

de vereiste spanning en stroom aangegeven in de buurt van de aansluiting voor de wissel-
stroomadapter.)

4. Gebruik enkel de goedgekeurde wisselstroomadapter die bij deze verstuiver is geleverd.
5. Duw de voedingsschakelaar in de “ON”-stand. 

F  REINIGINGSPROCEDURES 
Spoeltechniek (uit te voeren na elke behandeling of voor het eerste gebruik).
1.  Zorg ervoor dat de voedingsschakelaar in de “OFF”-stand is gezet en dat de stekker van het 

apparaat is uitgetrokken.
2.  Koppel de luchtslang los van de verstuiver.
3.  Draai de hoes van de verstuiverkit voorzichtig en trek ze naar boven om de verstuiver te openen 

en uit elkaar te halen.
4.  Spoel de verstuiverkit en de onderdelen onder warm kraantjeswater (<90ºC).
5.  Droog hem af met propere doeken of laat hem volledig drogen.
6. Monteer de verstuiverkit terug.
OPMERKING:  Reinig alle onderdelen behalve de luchtslang grondig als u de verstuiver de eerste keer 

gebruikt of nadat hij gedurende een lange periode was opgeborgen. De verstuiverkit 
mag in de vaatwasser.

DE COMPRESSOR REINIGEN
Veeg de compressor dagelijks af met een zachte doek.
OPMERKING: De afwerking van het apparaat wordt beschadigd als u op een andere manier rei-
nigt of als u reinigingsmiddelen gebruikt.

G  HET LUCHTFILTER VERVANGEN
Het is belangrijk het luchtfilter te vervangen rond de tijd dat het filter grijs wordt. Het is raadzaam 
het luchtfilter elke 2 maanden te vervangen.
1. Verwijder het luchtfilter door het voorzichtig naar voren te trekken.
2. Gooi het grijze filter weg.
3. Vervang het met een nieuw, proper luchtfilter.
4. Breng de luchtfilterbedekking stevig terug aan op het apparaat.
OPMERKING:  Luchtfilters kunnen niet worden gereinigd of gewassen. Enkel NB60-luchtfilters 

mogen worden gebruikt. Vervang geen alternatief materiaal zoals katoen. Gebruik 
het apparaat niet zonder een luchtfilter.

PROBLEEMOPLOSSING
Als er zich tijdens het gebruik een storing voordoet, controleer en herstel dan het volgende:
1.  Het apparaat werkt niet wanneer op de voedingsschakelaar wordt gedrukt: Controleer de wis-

selstroomverbinding naar de aansluiting voor de voedingsadapter (13).
2. Geen verneveling of lage vernevelverhouding:
    •  Controleer dat er medicatie in de ampul zit.
    •  Controleer de hoofdeenheid op materiële schade.
    •  Controleer de positie van het mondstuk in de verstuiver.
    •  Zorg ervoor dat de luchtslang en andere onderdelen naar behoren zijn aangesloten.
    •  Controleer het luchtfilter en vervang het indien nodig.

Bescherming tegen elektrische schokken:

    • Apparatuur van klasse II.  
Toegepaste onderdelen type BF:
    • Mondstuk, neusstuk en masker.    
Bescherming tegen schadelijke insijpeling van water en deeltjes:
    • IP21
Veiligheidsgraad in de aanwezigheid van ontvlambare anesthetica of zuurstof:
    •  Geen AP/APG (niet geschikt voor gebruik in de aanwezigheid van ontvlambare anesthetica 

of zuurstof ).
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Informatie over elektromagnetische compatibiliteit
1.  Dit apparaat moet worden geplaatst en in gebruik worden genomen overeenkomstig de infor-

matie in de handleiding.

2.  WAARSCHUWING: Draagbare RF-communicatieapparatuur (waaronder randapparatuur 
zoals antennekabels en externe antennes) mogen niet op minder dan 30 cm (12 inches) van 
eender welk onderdeel van de NB60 worden gebruikt, inclusief door de fabrikant aangegeven 
kabels. Anders kan dit ervoor zorgen dat het apparaat minder goed werkt.

Als hogere NIVEAUS VAN DE IMMUNITEITSPROEVEN worden gebruikt dan degene die in tabel 
9 zijn aangegeven, dan kan de minimale scheidingsafstand worden verlaagd. Lagere minimale 
scheidingsafstanden moeten worden berekend met de formule die in 8.10 is aangegeven.

VERKLARING VAN DE FABRIKANT OVER ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITEIT

De NB60 is bedoeld voor gebruik in de hieronder vermelde elektromagnetische omgeving. De 
klant of de gebruiker van de NB60 moet ervoor zorgen dat hij in zo een omgeving wordt gebruikt.

IMMU-
NITEIT-
SPROEF

PROEFNIVEAU 
VAN IEC 60601

COMPLIANTIE-
NIVEAU

ADVIES I.V.M.
ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING

Geleide RF 
IEC 61000-
4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz - 80 
MHz
6 Vrms: in ISM en 
amateurradio-
banden tussen 
0,15 MHz en 80 
MHz 

80 % AM aan 
1 kHz 

3 Vrms: 
0,15 MHz - 80 
MHz
6 Vrms: in ISM en 
amateurradio-
banden tussen 
0,15 MHz en 80 
MHz 

80 % AM aan 
1 kHz 

Draagbare en mobiele RF-communicatie-
apparatuur mag niet dichter bij eender welk 
onderdeel van de NB60 worden gebruikt, 
waaronder kabels, dan de aanbevolen 
scheidingsafstand die berekend is met de 
formule die van toepassing is op de zenderf-
requentie.
Aanbevolen scheidingsafstand:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz tot 800 MHz, d = 
2,3 √P 800MHz tot 2,7 GHz 
Waarbij P het maximale nominale uitgangs-
vermogen van de zender in watt (W) is vol-
gens de zenderfabrikant en d is de aanbe-
volen scheidingsafstand in meter (m). Inter-
ferentie kan zich voordoen in de buurt van 
apparatuur dat met het volgende symbool 
is gemarkeerd:  

Uitgestraalde 
RF IEC 61000-
4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM aan 
1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM aan 
1 kHz

OPMERKING 1: Bij 80 MHz en 800 MHz is het hogere frequentiebereik van toepassing.
OPMERKING 2:  Het kan zijn dat deze richtlijnen niet in alle omstandigheden van toepassing zijn. 

Overdracht van elektromagnetische propagatie wordt beïnvloed door absorptie 
en reflectie van constructies, voorwerpen en mensen.

Voor meer informatie over de elektromagnetische compatibiliteit (EMC) van het apparaat kunt u 
contact opnemen met Artsana via de contacten die in deze handleiding zijn opgenomen.

GARANTIE
Het product valt onder garantie tegen elke non-conformiteit binnen de normale gebruiksomstan-
digheden zoals voorzien in de gebruiksaanwijzingen. De garantie is dus niet geldig in geval van 
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, slijtage of toevallige gebeurtenissen. Voor de duur 
van de garantie inzake non-conformiteit verwijzen we naar de specifieke richtlijnen en de nationa-
le normen die van toepassing zijn in het land van aankoop, indien deze voorzien zijn.

 WPROWADZENIE
    Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji przed użyciem produktu oraz o jej zachowanie.

Zabiegi nebulizacji przebiegają szybko, bezpiecznie i wygodnie, co sprawia, ze to urządzenie jest 
idealne dla osób w każdym wieku do przeprowadzania zabiegów w warunkach domowych. Za-
chęcamy do przeczytania całej instrukcji w celu zapoznania się z funkcjami Twojego nebulizatora. 
Twój nebulizator tłokowy powinien być używany pod nadzorem dyplomowanego lekarza i/lub 
terapeuty układu oddechowego. 
Twój nebulizator jest przeznaczony do wykorzystania w leczeniu astmy, POChP oraz in-
nych dolegliwości układu oddechowego, wymagających podczas terapii podawania leków  
w formie aerozolu. Skontaktuj się ze swoim lekarzem i/lub farmaceutą, aby dowiedzieć się, czy 
przepisane dla Ciebie leki na receptę można stosować z tym nebulizatorem. Rodzaj, dawkę oraz 
sposób przyjmowania leków ustala lekarz lub terapeuta układu oddechowego i należy się stoso-
wać do ich zaleceń. 
To urządzenie spełnia wymogi unijnej dyrektywy 93/42/EWG (dyrektywa dotycząca wyrobów 
medycznych) oraz wymogi europejskiej normy EN 13544-1:2007+A1:2009 Sprzęt oddechowy do 
terapii - Część 1: Systemy rozpylające i ich elementy. 

OSTRZEŻENIE
Podczas korzystania z nebulizatora stosuj ogólne środki ostrożności. To urządzenie należy stoso-
wać wyłącznie dla celów, do jakich jest przeznaczone, zgodnie z treścią tej instrukcji oraz z wyko-
rzystaniem leków wyłącznie pod nadzorem i przy instruktażu lekarza. Nie należy używać urządze-
nia w układach znieczulających lub respiratorowych.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE PRODUKTU
PRZECZYTAJ PONIŻSZE INFORMACJE PRZED UŻYCIEM
• Aby nie dopuścić do porażenia prądem: trzymaj urządzenie z dala od wody.
• Nie zanurzaj urządzenia w cieczy.
• Nie używaj podczas kąpieli.
•  Nie próbuj wyciągać urządzenia, które wpadło do wody. Natychmiast wyłącz wtyczkę z gniazda.
•  Nie używaj urządzenia, jeżeli któraś z jego części jest uszkodzona (dotyczy to również wtycz-

ki), jeżeli zostało zanurzone w wodzie lub spadło z wysokości. Natychmiast wyślij urządzenie do 
przeglądu i naprawy.

•  Nie należy korzystać z urządzenia w miejscach, w których jest wykorzystywany gaz łatwopalny, 
tlen lub rozpylacze aerozolu.

•  Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych. Nie stawiaj urządzenia na miękkiej powierzchni, gdzie 
otwory mogą zostać zasłonięte. 

•  Pokrywę filtra oraz filtr przechowuj poza zasięgiem dzieci, ponieważ te niewielkie części mogą 
zostać połknięte, co grozi uduszeniem.

•  Jeżeli pojemnik na lek jest pusty, nie próbuj włączać urządzenia.
•  W przypadku nieprawidłowości nie korzystaj z urządzenia dopóki nie zostanie sprawdzone i na-
prawione.

• Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, jeżeli jest podłączone do gniazda elektrycznego.
• Nie przechylaj włączonego urządzenia ani nim nie potrząsaj.
•  Przed czyszczeniem urządzenia, przed jego napełnieniem i po każdym użyciu wyjmij wtyczkę z 

gniazda elektrycznego.
•  Nie stosuj przystawek, jeżeli nie jest to zalecane przez producenta.
• Nie podłączaj zasilacza AC do gniazda elektrycznego ani go nie wyjmuj z gniazda mokrymi rękoma.
• Po skorzystaniu z urządzenia wyłącz zasilacz AC z gniazda elektrycznego.
• Nie demontuj urządzenia ani nie próbuj go naprawiać.
• Nie należy używać urządzenia w układach znieczulających lub respiratorowych pacjenta. 
•  Nie wykorzystuj przewodu ani zasilacza AC/kabla zasilania do celów innych niż podano, gdyż 

grozi to uduszeniem.
• Nie serwisować ani nie przeprowadzać konserwacji urządzenia podczas jego używania.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
•  Jeżeli urządzenie jest używane przez dzieci lub osoby z niepełnosprawnością, stanowczo zaleca 

się nadzór osoby dorosłej.
• Trzymaj oczy z dala od otworu wylotowego rozpylanego leku.
•  Maksymalna pojemność pojemnika na lek wynosi 5 ml i nie należy jej przekraczać.
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Max. 5ml (c.c.)
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